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                         �����      

���
��� � ������ �
 
 !"# !�� �� �
�$�� % ����� �  �
$��  

�
�
�� &��� �&���� !�� '(���
�� �
 �� ��� &��) 

 ��* +
 ���) �
 ���.  

������	��-�� �
	���� ������ !��  �� .#�/ � 0" �� 1"�� ���� .��
)  

�	� �����2� 1$ .  

�	"3 /	/ �� �3) !��.  

	-4�� �3) !�� �4�3 � �"�	�/."  

�"6� �� ����) '	
� !��.  

 ����	�4 /#) !��:��
�$ �
	
) �0	�
 ���
8 �+	
��	 ���
�) ��	
2 ���94 ���
8  

�
$� �
	� ��� � ����� ��
��� ��
	� �0	�
 �0����� ����"	
 �	/�� � ��
�    �

1
	/.  

 �6:
/ ��� &��� ���) �
�  

������� �� �6:
/ � �
 ���.  

) � 	
� 0�	�� !

�) &��� '(���
�� �
 �� ��� &��  

�
�����
 ���;� �� 0��	 +).  

��9$ �	��$ �
	�� 
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+���#� ���  

��������� 1	��� ������� �	"��� &����< �	����� � ������ 0���)               

    =$��� !"# >���?� ��* � ���#��
 ��) +
 �� � ���� 0�* &����  

�
� �"# �3�	 0� � 1$� ��4� � ����$:
 !"# @���) �+� �� �	   

 ����3 .$
:� � =$��� ��� A���� �"(9�� ��$6�4
.  

 �!��8 /	/ �� ��# �&�
$
 !"	� ������) ���) +) !�
) 2 �
�  

 ����� B��3� ����
 ����� � .	
��
�� 0�
#� !"# ����/ +� C���  

�� ��< =$��� ��� ������ 0�"(9� !"# �������� �����<� !���
	�.  

���� �
	�
�* � 
��� �4�3 � �
��� � 
��� ����� �� ����� �  

��
�"# � � +
 ��
"� ���� ��� ������) �
� .$��.   

 �		�� �� ���� ��� A��� D	� ��
# ������� �
����� 0�* D	6� !��  

 @�������� ����
� 0����� �
������ '	
�� � �� ����.  

��9$ �	��$ �
	��        .  
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« Traduire c’est donner à voir le 

monde, c’est s’ouvrir à l’autre, 

c’est avoir un autre regard sur  

soi. » Naguib Mahfouz.  
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�
��
:   

9��� 7���:� ��� ;���< 0�� =;�>�� ?4�� >�2� ���

� 7� 2�� 
�@' 7� ������ .

#��A<� #�(B�5:� ��7 #�������� ���� ����� ����+ 7���:� �( 2'��� � 7���� = 

8
���� � #�
���� � 
������� #����
��� � 7��.�� � 
�C D�0 7� 
E�/� ������ 

������� 

A� �
�4���F�
@ ������:�.  !� 
'�� 
�< ?�	��� -B�5+ G��A5�� 

��(��@�� 7� 7�'� 
5& 9�� 25�
 
���� 
����� �( H�� �1�=7��  ���( %����� � 

��1� 2'�� F�
@ 
��'� �
5�� ��
����.  

   ��� 7�' )0�� %����� � ��1� 7< -
�� !�� 25
� ��* 3

� ������ � ���� 


A
� ���(��@ 7� 2'>� � 3��� � 7'�� #B����� #�
�*� � 
�����  � ����� 

�.A� B��� ���'�� 7� D�

+ �E
���< �0'� ����( ���( ����A .  


�� #�'� ���
��� �( 2' #�
�4��� ����� ���
 9�* ��/* -B�5!+ �*�
� 

 ����� = B���� ��
�E 9�+ F�
@�� � F���C:� �
���� BA�� 7�� ��!� � #�(��@�� = 


�� #��' ��� #��� ���� ���@� 2'� ��(�
$� 
����� �����:� = � ���'� ����� 2'� 

;��$� � ;��
*<  ���� ;(��	< = 9�* 
�
��+ 7����� = �E
���*�� �	��� ������+ = D��0 


���� �.���� 2A����� � 2*�.��� 7�� #�$��� = ���
� �( #�(��@�� � #�
�4��� 

�
��$��� ���� ��� 
���
+ 8�(I �
�
� ����<� 
��� #���E� �*���� � �.��5�.   

#�
	 ���
� ����
�� ��
������ #�0 
������ ���
.�� #����'�+ '�
�� 2A�� 

����	� �(��@�� ��
������ ���� ���� 9�*  ����� ��$��� 9�*� 

�� #����
��� � 

?������ %��� 7< 
��� �( ���
��� 9�+ 7< )0E ����
�� ���� BA< 9�* ���
��� � 

9�* �����
�!� ���$��� � 9�* F����:� �( -�
/ ��5�
�� ����� 7�� �(��@�� 

��
������ ���� 
�
� �
����� 
������ ���* 7� ��� � �(��@�� ����
.�� ���� ������ 

�$��� ����
.�� ���� ! 7'�� �
�< 7< 7�'� ��
< 2�A�� ��
��� = 7� ��� J
5<.   
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��>�� ���
��� 9�+ ���
��� K
	�� #��B* �
�
� 	�
� 7�� 2' 7� �$��� �1� � 

�$��� ����
.�� � �$��� ���
��� 9�A.�� )0E #��B��� �E �( ������� 	���
+ � 2*�.� 

7�� �(��@�� ��
������ ��
������ � �(��@�� ����
.�� � �(��@�� ���
��� �@�
��� = )0E 

��
�.��� ������� #��� ���
� ����
�� 9�+ ���
��� ���� 
������� � ����A�� � 

H������ ��� �.4� 9�* ��
����� ����
��� ?��	 �
��$��� � �
���� � F�
@��.  


�� �����
 
���� 7�*
( " 2�� 
��.��" " Le Fils du pauvre  "�" %�

�� ������ " 

"Les Chemins qui montent " = ���
�� ��A5 )0�� ���

�� .;��*� 
�( ?�� ��
���5+ 

9�* )0E ���
��� 7�'�� 7������ �C�A� � �	��4� ������' :  

 "���
� �(��@�� ��(�
C��@:� �( �����
 
���� 7�*
(" 2�� 
��.�� �" %�

�� 

������."   

�	����� =$���: E   

M 
��5+ ����
�� 
���� 7�*
( 7< 
��� 7* �(��@�� ��(�
C��@:� ���� 9���� �( 

������ ������� ?������ �.�
�� �( 
B� 2������ = �
��� 7< �0E ;����� �(�
C��@:� 

J
� %��'�� = 
��� ��

��� 9��1� 9�+ 7��'��� ��0� )���� �( ��

� 7��'� 

7������� ���
���� . �0E 7��'��� ��� ;��* 
/��� 9�+ ;����� 7� 2B5 
�/���� 

H�
.��� ��(��@ � �������
�+ 7� -
	 ������� ���
.�� . 
�� 6��� ����
�� � 

�A�5 �( " 2�� 
��.�� " 7�� �
���� ����0�� � ����'�� ��(�
C��@:� = 
�1� �0�� 

�	�� ��-A� � 2������ �4�� 7� ��*
��� � ����
A��� � ��������.   

�'
�� #����'�+ ����� �( 	����� �������:   

M 
/���� 9�+ 

�� #�$��� = 2E 7�� ���< ���
� 7� ��

�� 9��1� �< 7� ��

�� 

����@��) �� ���
� 9�* ���
�(  P 

M 2E 7'�� ���
� )0E ��A�A5�� ���$��� = ���� #��* 9�� ��$�� ����
.�� 7* 

�����
� P   
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M-�' #��� )0E ��A�A5�� = ��(��@�� ) #�
���� � 
������� = K�
(1� = 2'>��� = 

3����� = J�>��� = 
��'�.��...Q�+ (�( �$��� ����
.�� �@ �$� G��� ��
���� P   

M �� �E ������
��!� ���� �����+ ��
���� ����: ;��* P   

M �E��� #����
��� �����
/ ���� �E
��*+ 2' ��
�� P   

2�( ��
� �$��� ����
.�� ���� 
�� �$� 
�	>� G��� �
������ �< 8A��+ �$�� G��� 

2A1� D��� R�� ���
��� ��(
��� ��$� �/(����� 9�* 2'� 9���� G��� 

P

A���   

�< 

�� �*�� �� ���� ��
�� -
A�� 7* 8�
	 
���+ #�S(�'� � �
�*+ �C��A 

%���< � 
�'(< G��� 

A��� ��� 9����� �$�� � �(��@ T
���� 2�������) ��
���( P   

�@ 7+ ��
���5� 7�A�� 7�����
 = 7���
��� 7�.��5� �( �������� � %
����� = 

K
	� ����'�+ �������� � ��
����� = -
�� ������� � �>��� 2�.   

D�� �E H�� 
A��* ����'�:� ���� ����.� 9�* ����� ����6 )0E ������� �'����� 

� �
����� � �
*���� �( #���� ;�.� .  

�	��

��: E  

����� D�0� �������� 9�* ������:� H��� RE����� ���� �E
(�� ���* ���
��� = ��' 

�4��� �����  
��@��� RE��� -A��� � 2������ � ��
����� � 2��>��� ���1 8�	�� 

7� #������� 2A�� 9�+ #���'�� � �-
�� 7� -�/�� )0E RE����� �E 2�A��� 9�+ 

8���� �'�� �
�� � �(
�� � 8���� ��
�

� ����* �
�
� )0�� ������� .  

��3 =$���: E   

#*�� ���

�� 9�* �	5 �E�
< �
�
� 2.'���� ���4���� ���
	��� � �E 7�'�� 

����': M   
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����� 2�1� : 
�� ��� 9�+ 7��A(   

2�1� #�� 7���* : �@���(� ��(�
C��@:� = ���
��� ����
��� ��< ���@�� : #��( 

7���* ������ ���
��� .  

0+ %�
�� 7������ ����
� ���	�� = ���'��+ 8	���� � �������� = 7�' -
����� 

��
/��� 8��� #�F�
�:� �����	��� ���� 
�� �
��@��+ ��� .  

M ���'
 �( ����� �
/��� 9�* �(��@�� ��(�
C��@:� = �������� � ��.��/� = �0'� 

��	���
+ 8�@��� ���
����.   

�@ ���
	� 9�+ ����
�� ��(�
C��@:� = � ����'�� ���
� �0E  ���� 7� %
1� = 

�A�5 � ���< #����
 #��' �$���� ����
.��.   

M ���� 
�� D��0 H
�� 
�'(< 
��< 7�
/���� 7�0�� 7�*
� 9�+ ��
��+ �$� � �(��@ 

G��� A���

 ��4
* ��*
� ���
��� -
A�� 7�0�� 7�*
� 9�+ ?��	� G��� 

����1� ��� 9����� � �$� � �(��@ T
���� .  

�(��< ����� ����	��� 
�( ���� 
���5U� ��@�< 7� ����
 2�� =
��.�� �0'� ����
 

%�

�� ������ = ����� �������� 9�* J���� 9����� 9������ ��������.  

��' ���
� �
/� ������� =�����>� 2�' ����'�V� ���� �E���
	.  

  

.������� �������:  

�� ?�� 7�� ���
�< 2B5 ��@�� � ����� �
���� ������� �< %��' �< ���

 2����� �0E 

 �4���� �< ;����� 8(� �������� ���.� F��@���� ����
 #���� ������ 7�
E� – 

������� 2B5 ����� �������� 2002 – 2003 = � ���� #��' 2��� 7���* : ��
/� 

������ � ���
��� = 
�� �� ���( 
���*� ����
 Le Fils du pauvre  �(�4!�� 9�+ 
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��� X��� ������ ����* ���� 
��5� 2��� 7���* : ����1� �( ���
��� ���
1� = 

����
� ����
 Le Fils du pauvre  
����� 7�*
( = ���

 ��
���  =  ���� 

���X ���	���� 2B5 ����� �������� 2007 – 2008 7����� ���
��� ���
1� 7�� 

��(
��� � -
A��� " %�

�� �
*��� " ��0��� 0�D� ?�4�����( �� R����  �4���� 

;�.� � ! �������� ���.�.   
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 1.�	���F�
;2� ����;��:  

1-1 ���	��
:  

@�� ��
��� 
A
 7+ 2@�� )F���+� ;�@�� �
�*+� ������ �(�� 9��� �����
 �(
E

 %�����9�+ 2�A���#�
�4��� -A� ��$� =;��+  #�������� #�
�* 2����� =

 ������:��0'� ��������� 
5&� 9�* -
����9�* =
�* -B�5� �)
������ ;�.  

9�����(�
C��@:�  9��� �� �< )�.A��� 7���:� ����( ����
 -A� ��
 8�

����
��� #��������  �/�B��� �	���� D�0� =����* 2��� ���� �
�$A�� =�'
������

�'
��� �4��� ���< �< 3���� ������� ������ 2�A�.� �( �����  �4��.  

 "��(�
C��@!�(;����� )�
� �� 2'� 8��
 -A� ... 7� D��� 
$A< =�
E�/ 
$A<

������ 2��'��� ��� 
�/� �������)1(.  


������(�
C��@:� 7�@����� =�����	� ���/�  2���� 9�* 
���� = 
���� ���
����

������@:�)2(��(�� ���

�  :#�/�B���� #�.����� -A����)3( 6

� �E � 7�4  

 �( �(
����  �
( �
����������
@�!� ��*)4(7����
�1� ��� ��
�* = 2������ -A��

 ����
(+ �'�
�< �( ������� %������I�=��� -A���� 9��� �� ��
��� ����� ���

���
�C!�� ��������= =���������� �����
$��� 8�@��� ����A�! �
/�  0����� �� 
��� 

-��>��� 
�$�� %������� %��
$�� =#B�
�� ���� �E = 7��(�
C��@:�. 

         

  

 

                                                 
1-François  Laplatine, " l'ethnologue, le traducteur et l'écrivain" in Meta, vol 40, n°3, 
septembre 1995. 

-2 ������@:� : �������@:� ���* �E)��
���� #!B��� 2�A< �( ���� ��*.( 
3- Tayeb Bouderbala, Feraoun, "fondateur du roman ethnographique algérien" in lettres 
et langues, juin 2006, université d’Alger p : 44. 

4 �������
@�:�: 
�� =)
������ ;��
�*� ;��
*<� )
�	�� �
���� 3���� 2A< �( ���� ��*�E� =7���:� ��*
�'�
�<� ���
>� 
�* ?����� 7
��� �( 
�/ .  
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2.1 ����	"�� : 

)����� �� 2��� �(��@��� �� D�0'� ;����� 7� 

.��  ��>�� �.��5� #�*�
�+ 7� ;���

 �� �< �4���� 7� ;@
� ��� =8B5�� 

.�� 	��� 7�;������ �< ����� �
E�/ =3���� 

�
�4� ��	��.  

 
E�/��� -A�� ���� ��' �(��@�� ����
��� 
E�/��� 9�* ��(�
C��@:� �(��@�� �'
� 

�(��@�� ���
�5�� (les manifestations extérieures de la culture).  

  2���� =���E1� 3���� ������� ?��	�� =
�������� #�
���� =������� -A�� �.�'�(

2'>��� =7'���� =#���� ���� =����1� =6���:�...Q�� . �(��@��� 2A�� �� 2' �<

 /�B��� �E�
� ���� =��
����)������
@�1� ������ =]�����( 9�+ J
< ��� ������( =

� #���	���� ������� ��
�
��)cartes postales()1(  

1-3 �	���F�
;2� ����;�� >6���:  

�� ! �(��@�� ���
�5�� 
E�/��� �( 
A��� ��(�
C��@!� �(��@�� 7�'� #��� ���< �

 #�0 �( ���� ��� =�� ?����� ������ ��
��� 9�* /�.��� 9�* 
*��� ��( =���E<

� ������� ��
��� 2�� �
�
� #�
�A��
�'(< �
�����(��@� 3�� 2��
�� 2��� ��'( =

"Marcel Mauss ": "Q�
���� ����'� �
����� ������� �E ��(�
C��@!�")2( ��
'0 ��'� 

8� �.� �( 
�
(1� -B�5�( =��
���� �
5�� �
��' F�
@ 2������� %�����  ��� 
�

�( ��C
�� 9�+ ���(
 =����(��@ �(� ����$� �E
�C 7��� ����� 2A����� 8�@�� 7� 

7* ���(��@ 
��� ����$�� -�
���� ��$� =#��������  =����*  B	!� 8�
	

���
� ������ �
E�� 9��� 7���:�( =�E
������ ����
��� -�
����� 8B$�!� 


5&� 7� %
����� K��.�!� 2�< 7� ?������� .(�
C��@!� #�
� 0+%����� �� 

=����� ���( #������������� 2' �(
�� #���<� �$���� 8���� �� ���� ! 
5&�� 

=������ 
��������  ��(��@�� #�'����� 
�.�� -A� ����'.  
                                                 

1 
������ =2��� ����� =���� ���� 2��� �( 

� ?	�� "�
������� 
������  �( �(�
C��@!� %
1� " 7*
?���:www. merabad.org 

2-Marcel Mauss, manuel d'ethnographie, éditions Payot, paris, 1947, P:17 
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 �
������� 2�
�� #./� ����	�������' ��(�
C��@!� %����� 9�* ������� 

� �� D�0 7* !�@� %
4�� =�
�������� #��' 
�( =7��
������ F��+ ���
( ;� #�

 2����� 7��
�� ��������� ����%���� �0E 7* #�������� "���
���" ��� =

 2�5
! 
�������� #�
����� #������� 8	����� -A� ���� #�.�S��� D�� 9�+ #�����

���( �'���� �0'� ����* �
	����� Q�
���� -��� 7��
������. 

��' =2��5 7� ;���� ��� ��(�
C��@!� �(��@��(�����
$��� ���������� �	��
� �� 

  
� 
���!��5� #�������� ���
�1� T
���� J=���� 
�
� !  2@�� D�0� #��A<� 

#�F�4( ������ ����
 7� 8����:�� ������� �E����. 

� 7< 7'�� ! ��'� �E� =���
��� ���� ��(�
C��@!� 2A� ���� 	���
�� D�� 
'

� 	���

 ���@�=� �( 7��(�
C��@!� 
��' 2��*< #���< 0+  %B	 
��� 
��	

��
�.�� ���
���.     

    �� ���'�� ! ��� 8
	��� 7�
 ��(�
C��@!� 7* �
�� 3'���� ���
��� 9�+

 =]��A

� ��' � � 7���� 6
�� #����' �(�
�� 7���.  

  2 -�
������ �	���F�
;2�:  

 2 -1- �
������ �	���F�
;2� �*:# : 

( ���
��� #��E+ 2��� ���*�
( 2'� ��(�
C��@!�
�A� = 
�
����� 2��� ��
���� 

;�� 2�'< 9�* ;��* ����! ��(�
C��@!� 

�A��� 7�=��	�(  7����� �
��� 9�@< ��

R����� 9�* ���
��� �( �(�
C��@!�.  

 �
�� 7���� 2��� 0+Eugène Nida: "9�+ 2��� ! 7+ ����A ���( #���'�� ��( 

#��' �
 ��'�� 
���� ���� ��(��@�� 
E��/�� 7* ��A.����� ���"1.  

                                                 
1 Eugene Nida, linguistics and Ethnology in translation problems, word, 1945, P: 207. 
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*������ 
�
(1� ����� ��.� ?��1� ������� �E ��(�
C��@!�� 9�+ 7����� ! 7�0�� #�

=���(��@  =�$��� )0E �
��� ���� �*����� ��(�
C��@+ J�� �$�� ��!
�� 7��4��� ��(

9��� 
�� 7���
�����
��� 0�� ���.��� �0E 7��B�� .  

 �< ���$��� �(
���� �.'� B() �(
�������1� #���'��( %�� 2� =9����� ���
�� 

���* ��
��� �
�� ���� F���1� �(
��=�� 9���� �
�� �(
�� G���  
� 9�* 

 ���
 7���+ 
����Etienne Dolet)(1  

���
���(���� ���$� ����* #���  7� 
@'< ���'�� �E =D�0����*  8������ �	��
� 

�(��@�� F���^�=H
�.��( ��
�� 7< B@� 7���� 2��� ��' =����
( �= 
� 9�* 2��� 

 2����� ��� ���
�������
��� 9�� �< �������� �<=��
���� ;��
�� 7U(  ����� �

��(�
C��@!� 7* �����'< 7���� 7�
�< 	
��� ������
��� �< ��������� �< ����
�� :"  

 �����1� �$��� 7� ���
��� H
.� 
�C ����� 2'� ��! ��EB' 7�	
� -�'

)

.�� :�����1� �$��� ���

=���

�  ��(�
C��@+  ���� �*������� �$��� )0�� 
�

� ���

����� ..� 7< ���
� �1 7'�� !� 
�
���� ����� � !+�0+ 7�0�� #����+ 

7�	
���"2.  

���� !+ ����� ���
��� 7�'� !6�
���� 	
��� �0E 8= 2B5:� 7* R��� �0���

 ;��� 
�>���< 9�� ����
��� F�	51�  �(Fautes de traduction)= F�	51� )0E� 


� �$��� D�� �
�4�� 2�� 7� ���� ���� �����1� �$���� �(
���� �F�.' �
* 9�+ �E


���(��@�.��( 7U( �@ 7�� 7����
	� !+ ��'�� 7�'� ! =�$��� ������ ���� #!!
�� :

��(�
C��@!�� �$���. 

 

 

                                                 
1 Etienne Dolet opcit Georges Mounin, problèmes théorique de la traduction, Gallimard, 
Paris, 1963, P: 269. 
2 Georges Mounin, problèmes théoriques de la traduction Gallimard, 1963, Paris, P:271.  
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2.2�
;2�� 0���
������F: 

 ��*����� ���/�� -A�� ����� ?��< ��(�
C��@!� 
������
� B��� �.A� = ! �<

!+ ��>� 
��=��(�
C��@� ��
���� 
�A� 7<  (��' ����� ��
�� �> �
S� ! ;�.A #

!+ ����'� ���
� ��(�
C��@+ ;��'�.  

���� ������
1� %��'�� 2��� ��' 
5I �����+ ��
���� ]�A� 7< H
�.�� �

 
����
�'(Julio Cortázar) =  %��' (Marelle)":
5&� ]�A� 7< �E ���
��� ")1( 

�
�� 
�� D�0� ;�1 �	���.  

�����
( 2���� 7��B�! François Laplatine :" 7� ��
�5�� 7'�� ���
��� 7+

]�A� ���5�
 ��
�� 9�+ 
5&� 2���� =
5&� �$� 2�5
U�( =���5�
")2( G� ���
�( 

D��� �<�<  -B�5!� � ������ 7�� 
5&�� #�0�� 7�� 
�� 
� �E =3���+= 

���� 

�����' ��
� � �(�
C��@:��D�

�'� ���' 7�� �
������ ����
�� 8�
.��  ��

J
5<=2�A�.��� �( 
�'.����   ����
 �
�@ �( #�	��� ��( =2�A�.��� 2�A�.� �(�

���� ���� ���$���� ��*����!� 7������� ?� ���%�
����� H��$��� ����.  

�(�
C��@!� 7�� ��A�� #��@+ �@ ����	�(����
���� =8�(���� 2���� ��* 9��1�(  7�� 

7����* ��� �0'� ���@ �	���� ��

�� 7�� 	����� 
���� ��( ��
���� ������� 2�

#�(��@�� 2�< 7� =��� 3��>���2
����� � 
��=��� ������� F�$�+� � -��5� 7�� 
�


@��#�(��=���  " 

�.��' <
��  
�$��(Glifford Geertz) -
��� G�' �(��@�� 

 �(�
C��@!������
���(��@�� ")3(. 2��� �  ��
���� � �(�
C��@!� 7� 2�����$� 7� 

���� �.( =��
�� ��EB' J
5< 9�+�(�
C��@!� = ��(  ��
��� �(��@�� ��.�� 2���

�(� =����'� G�A� �( ;/�! �� �E
����
���� ���� =!�< ��(   
A� ��.�

                                                 
1-Amaryll Ghanady, " Entre la quête et la métalittéraire Aquin et cortazar comme 
représentants du post moderne excentrique, in Meta vol 12, n° 1(34), 1986, P:45. 
2-François Laplatine, "l'ethnologue, le traducteur et l'écrivain" in Meta, vol 40, n°3, 
septembre 1995, P: 505.  
3 Hélène Buzelin,”La traductologie, l’ethnographie et la production des connaissances”, 
in Meta vol 49 n°4,, Décembre 2004, p : 725. 
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 9�+ G��� ��
�� �@ ;�
�(� %��'��J
5< �$�=@�� ���� 7< %�� ��EB'�  �

 D�0'� �������� ��*����!� -�
/�� 7� ���� 
���*!� 7��� 051� 9�+ 7�������

�����'�� 7� ����
�����....Q��.  

 ?��� �< ��
��� ��
�� �(�
C��@!�� ��
���� 7� 2'("Interpreters of 

experiences")1(  =�� �
�( #�
�A�� �< 
5I %��� ����� ��.�� ���	� ���� 9���� !�

�
�.�� D�� 9�+ �< %���� D�0 9�+ 7����� ����' ���< �� ��'.  

'
��� ���( ��E
���*�� #�.A�� 7� 

* �( 7� �E �
�< ����� ! 	���� 7��
���

@!� 7�� ��B���( =���
��� 	����� 7� ���
��� �( 
'.� ������ ���
���� ��(�
C��

 9�+� =��'�����
 
/� ���� B�* =��*����� �@ 7�� ��*��� �����+� �	��� �E
���*�

�< ������� 6������ 
�/� B( =�
* 
/� #���� ������ 7* R��� ��
���� G���= 9�*

 7������ 3�'��� 

�� ;������=��
���� ����0� 3�'��� �< 7��� ? ;�< 9�* 7'��

���
��� 8���� �( 7��*�.�� 2' ����� ���� #��B��� ����� .  

 =;���� 7���� �� ?� ���(���� 7< 2�< 7� �(�
C��@!�� ��
����� ����
�� 
'� 0+

 #��������� #�
�4��� 9�+ 2�5
�� =������� 6������ ��(�
C��@!� ����
�� 
�����

���� �����(: =��������� ����( �0'�
�� ���( ��� -�
����� ���* 
���.  

  

3M�	���F�
;?� �	����� :   

��>��
��� %
1� ����� =��(�
$��� 
�
���  �0'� =7�'���� 77���:� 
�
��� 7� 

 

�� 
�C ��
��< DB(< �( 
�
� ;���� ���� 
���
�� D�� =���$��� ��(��@�� 
���
��

 ��S
 9�*
5&� _	���� 9�* 
�
� ��=8���( 7� ��+ 
�*� %
1� ���* 2B5	F� 

��� 7'� �� ���* 9�+ ������� 2��5�� ���A���� ;�* -
.  

                                                 
1- Carmen valero garcés, «Modes of translating culture ethenography and tanslation" in 
Meta, vol 40, n°4, Décembre 1995, P: 563. 
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24(< 
��� !�
.�� D.� �(�
C��@:� %
1� 7�  =��� �
�A' ������ 7���:� ���� 

��/ 2'� ��(��� ������� ���.� =��
@E�E
-�' ���( =��(��@��  �(��@ 7* %����� 

2�A�.� 9�*  B	:�� =�.��5� 2' -��5� ����� %����<� 
�'.� 8
	� ���� 

=������� ;���� �( ;����� ��* -B�5!�%
1� 
�� 8�( 7� 
���(  �(�
C��@!� 


�
� ���* 9�+-B�5!�� ��.�� ������� 
5�� =.  

3E1E ���� �$��
 �	���F�
;?� �	�����:  

3E1E1�	��
 ��2� �	���F�
;?� �	����� :  

(�
C��@!� %
1� <
��8B	�� �
������� 2�
�� #��� ��� =
�����!� ?�  

��������25
���� ��� ]��� �� 2' 2����� 7��
�� = .#��'( ���
��� �( ��������
��+ 

�� 7�(
��� ���
�� 9*
� �� �0E� =��
'�*��$�� 7U( 2�.���� 7�	��� �
'���� 

�������� �(��@�� ������ 
������� ?��	� ������
��� ?� 9�����
������� = �
/� �<


5`� ���
�1� ��1�=)0E  ���< �E���( ���
��� 
�� D��* 	���< ���< ���� D(
*< 

�������
@�1� #
�� ���� �
����� ������ 7� 2' 2�* ��� =
�����V� ����
�1� 

D�0 8���� 9�* %���.  

�0E� �.�S� ;�* 
�* �� "7������
@�1� 
����" "L'Algérie des 

anthropologues")1( 
�� ���  ��
@>� 0+ =����*��	��� 7��
'���� ����E� 7* ��@

���<
 %�� =60�� -A� ��
��� ������ �����	�� 
/������ a������.  

��� 
������ 7* �����
'0 ����'� 7�
*������ 7��
'���� H�� ��� 8	����� ��.A� 


�������� #�
����� #������� ..;���� 9�+ 
�������  2�5
+Q�
���� -��� 7��
������ 

7< 2���1� )0E #��� ���
� %��� �	��� �
�A �
�( =3��"Primitif"، 
A� 


�'�
 

�� ;���� ;*�45+ �< 
��'�( 9�+ ���E1� 	�� 2����.  

                                                 
(1) Philippe Lucas, Jean Claude vatin, "L'Algérie des anthropologues", Edition François 
Maspero, paris 1975, P : 12. 
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G5� ���( ;����� 7�  �� 
�/ =7�
���� 7
��� ���
� ?����(�
C��@1� ������  =

��� 7��
'���� 7� ����

� #����� ��� 
���=7�@������ 7�������� 7���
��� 9�+.  

���E!� �0E 2���� �@ =��(�
C��@!� �( ������ 7�������� ?�	4� ���! ���
� �(� �

(� 7�0�� 7����
.�� F��
1� 9�+
������ 9�+ ��
.  

2.1.3 .
;2� �	����� .�4�����	�6�/��� �	���F�:  

D�0 
�� �( �(�
C��@!� %
1�� ����E!� 2���� F��
^� 7����
.�� F��
1� 7� 

����
.�� 3
�
��� 7� ���
5� 7�� 7��
������= F!SE 7��)Q���� 
�� 
���( =

7����� ����
 ;� �0��� :) 2�5��� -�� �( ��
�(( Myriam dans les palmes)  =

 ��� ����' �����1936 
�@� =���
C� �
�@+ ���( �
�� =7������ 2B5 7� ����
��� =�

����E�B5 7� 2�5�� �0�� ����1� � 
�A �E� F�
�A� #���� 7������ 2 ��	�

��
�
��� ���	��� �
'( ?� 9����� ��E��.  

 8(< 6���+ �
�*U� ����� =7��
��� 
�� �� ���
� �( ����' 7�0�� 7��
������ %��'��(

�� �( 
0����� ?����� 
�* 
����� �(�
C��@!� 60������ ?����� ���
.�� 2�5��

��!� ���� 7* -�' �0��� =%��'��9��1� #����'�� ;����� �0�� ��
1� 8��.  

3 .3.1 .�	�6�/��� �	���F�
;2� �	����� ����: 

�
������ �(�
C��@� ?��� ���
� ;���� ���.� #�����5�� 2�� #����' #
�� =

�
�
A�� 2��� 7�' �0��� ���
��� #
�A( =��
�����!� �����
�� ������ �( 

@!� 2�< 7� ���! �
�� ��(�
C�� -��� ;�* 
�* �� �0E� =

.��� 9�+ 2�A���

��� ;���' �( %);���*< ;���� 7�*
( 
����( #���

�� ��.��� 2����� )��� ��� 

 ����
���)���(�
C��@!()1(= #����
 
����� 4(< ���
.� 
��< ��
$��� %��'��  2

;���' �.( D�0 9�*  2�@�  (Le chapelet de l'ambre)  ��* 
�/ �0��1950� = �(

9��1� ;����
La boite à merveille) ( �
/���� ������� �(��@�� 
��A� ��
                                                 

1  
������ %��'�� ���	��� ���S��� 9��* 7� �.�� ���
� =;���*<� ;���� 7�*
( 
���� =%��� -���1991 
G :32.  
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����� 7��4�� 2@�� �0�� =���
.�� T
���� %��*+ 2�� 2�< 7� =��(�
C��@!�

�����!�� -�
�*B�.  

 ����
�� 3�S� 7�*
( 
���� 
��( =
������ �( ��< ;��' ��(�
C��@!� 9��� 
�

;����� ������
�B� 7����� 7��
���� 7����� 7�'� ���� �0���1� 7��'� ��

� �( 

��
�����!�=�� ���( ;�����' 7< �< 9��� ��� H
�� 
�( =���
.� 
�� H��
���� 

;���� 2��	 ;�( 
@< �0��� =�(�
C��@!�.  

�� ���< ;��
�� ;�.� H
*� =���E1� 7* �
�A 7�
������� �
� 
�( 7�'( =?���

��
������ ���E1� �(��@� 7����
�1� 2�� 7< 7��� 9�* �E =������:� K�
��� �������� 

������� ������ �( 2������ F���< 9�* ��*B	: ;�� 

�< 7�( =�E
�� �( %����.  

 " ��
�+ 2�< 7� ����� ����� ����
��� 7� 2�� 7�*
( 7< ��E� 2�1 �
�� 
��

�� =����
�� 2�	�<�A� 2B5 7� 
�	:� %�'
� 71 =D�0 -B5 ?����� 7'� ?���� 


 ����
�� �'�� 7< 2� =����
��)��	��5 �< ( ��(��@�� #������ ���' ������

�������")1(.  

3E2���
�9�� �	� ��� .�� �	�6�/��� �	����� �
��� �	����:  

 3
�
��� �( ��� 7��� �� 7�� ���.�< 7��
������ %��'�� �/�� 
�� 7��� =����
.��

 X��E 9�* 7����� ��� ���< ���� ��� 
'>�� =���E< ?���=���	� �( �0E F�� 
��

�
�A�� %
1� 
�/ =������� D�0 �'��� =#�����5��  �( ��
������ ����
�� ������ 

2�@�< F��
1� 7� �*���� 
� 9�* ���
.�� 
������ �0 �
������ : =7�*
( 
����


 
��� =�
��� 
����7���� %��' =%�... �>�� 0+ =����
.�� �$��� ��
��
� 7�0�� Q��

 F���� D�0'� =��*����!�� ��(��@�� �����E 7*� ������ 7* 
������ ���
����� 9�+

 �E�05�� ���� =2����� 
������� �$� =
5&� �$� 9�* 0�����!� ����* 7�'( =�����'�

����< 
*���� 
�'(< 7* 
������ �����.  

                                                 

-1 %��� -�  .34:  ا����� ����، ص=��
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���( 7��
�4� 7�� ;�.� 
�� �0��� �1� ;�$� 
�C �$�� %�'� �0�� %��'�� ���>� ��

7��(��@ 7���.  


�
� D��� 2��� : ")�.��� ;������ D�0' ���'�� ;��A� ;�B� ����
.�� 7+")1( .

 K�
 3'�� D�0' ��( =
������ ����� ���< %��� 9�+ F��
1� F!SE J
� �$���(

 ���� �
�4��� K�
� %���� 7� �F�� 2@�� �0�� �E� =��1�� 

.�� ����+ �����

 
�'.���%��( ;�* 
������ ����� !.  

 3
�
��� �( �E����� ���� ����
.�� �(��@�� 7�� ��A.�!�� %��'�� F!SE 3�>(

 ���(��@ 7��� ����
.��= �E
�'.� �( 
@< ��� =;�( ��
�� �0�� ?������ ������� ��	���
!

E
���� ���
	 �(��������'� �.  

7������� 7����* 7�� H��C� 8��� �( 7����� ����� �0E 2' : �0�� ��
$�� ������

;�5�
� 7����� �0�� �
������ �������� =;��+ ���(
� �������� ������ 7�'= 7'� ��( 

�4�< ���.�< ?� 7'�� %
$��� 8
��� 7��  �
A= �0E �( 7���� %��' 2��� 



A��": ����
'0 �/�� 7+  �
B�� 8���� =���5�
�� �������� ��B�< =�������+�

 

�< ! ���'�� =���
��� �1� ��$� �< 9��1� ���$�A �( ��� 
��< 7< ����	�� 7�(

����
.��� !+ ���* 
������� ������+ 9�*"2  �$�� #��' #����
�� )0E 7< ]��A( 

*�4�� =�����A5� 7< 
�C =����
(���' =������
���� ���
* 
A
� #��� 0+ =

 7'�� ����
.��� #��' ����'��( =�
������ %���� ������� 
E�/��� =
�������� #�
����


��� ���I 2��� =���
��� �$��� K�
�...":=7���1� %�C< �( 3�< #�'  ����A<

���A< =���0 7'����
��� �$� 
�C =����
.�� �$��� 
�C �$�� ��* 7�'( = ��� 
�< 7< 

7�
 =#��(�'������
�� 
���< 7< 7�
� ��E��< 7< "3   

                                                 
2-Marcel Bois, la traduction vecteur du pluralisme culturel, in cahier de la traduction, 
Alger 2001-2002 P : 135. 

2b� ��� 7* 

� : ���
���� ������ ����'�+ �( =X��� ���� 7�)��0��� ����
.��� %��'��� ��
�$��� %
1� (
?��� 7* =2�A( ����: www.Foussoul. Com.  

3 Assia djebbar, ces voix qui m'assiégent, Editions Albin Michel, paris 1999, P : 28. 
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 ��� 
��� �� 0+ =���( G��A5 7� #����
�� )0E ;� ����� �� ?�	��� 
�< 
'�� !�

��
������  �	��< 7< 
�� !+ 
����� 9�+ %
1� �0E 
�/� 9�* ����� ��
	��� 7< 7

 ����
.�� �$���= �0�� 
�1� =���.�� ����'�
�� = �E���.5 9�* ����	��� 7�� 7� ���'

 ��
� ���( -
A����������< �( 
������= �A�5 
������ =
�
� %���< 	������� 

 ����
�4� Q�
�� 7�� ���A1� �@�
���� �(��@�� 8��*<� ��� 7� ����C< �( �
����

�$�A ����* ��.4<� �
�
� ���@ �E����< 0+ =���
���� ����	��A�5 ����= ����� 

7* -B�5!� 2' -��5���	  7����
.�� 2' ��� %�'� ���� ��
���� ����
.�� �$��� ?

���

�� �
�( F��@< ���.�< 7��
������ �����'+ �����.  


������ %��'�� 7< D�0��77���'� ����' ��
�* ���
.�� 
������ ��0 = ��'
�� �� 

�E
��� 7< �( �$�� 7�����(< 
��� �<  �E
�'=�(� ���( 7��'��� 7�0�� �E ����' 2�  

 �E
�
�<=* 
������ �
5�� =����� 
�'(<� �E
�'(< ��
5� ��4�5 �����	 ������ 7

������ 7*� ����4�=��
���� �� 0+ 5���� ��� ��A5��� �����E 7* � K�
 7* 

 �E
*��� �$� ���� ������ 7< �*�
� 2'� ��*�	��� D�0 3'* 2� =������� ������

�E
������ �E
�'(<� ����� 7* 
������ 9�* .��A5� ���� %��� 7< !
�( ������ ��

� B��* #��' =����� D�� ;����� ��
< 7�'� 7< !
��
*��� ���.�< H
( 9�* 

�(��@�� �����' 7* 
�������.  

 D�0�( �E
�* #��' ���� �$��� 7< 8���� ��@��� 2��* 
�1� T
�� = 7< #*�	��� 

E 7�' =������ 
�'>�� #�0�� #��@+ �$� ]�A��� F!S5�� �� 7��
������ 7�����
 ���

���* 
������ 7�
�
� �< �������� ���� ������ K�
 7*.  

3E2E1 �	�� �� !�� ��
�9�� �	� ��� .�� �	�6�/��� �	����� �
���:  

���
��� 9�+ ���
.�� 
������ #�0 ��
������ ����
�� ���
�  ����' =7���� 
�1�� 3��

7��
*���� 7��$� 7�� 2A��:  
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�0 �$��� ��$� 2A< 7� J
5<� ����
�<�
�E 2�A< # ��
E���� 8�
.�� �
/�� =�

G��� K�
 2�� 7�4� ���
� 8���� ���< ����* -�� 
� ����.  

7< 9�+ ��E �
��:� 

�� ���� �0E  ���
��� 7�  �� 8���� 9�* ���� ����
�� 7� 

 ��A1� G���)�'�.��� ������� ������ 
E�/�� 
�������� #�
���� G�
�( ]�A� 0+ =

 ����'��� F��.��.�� D�� 2@��� 
E�/��� )0E 2' ���� ���� �E ����
.�� �$���

�E
�	>��.  

3���< �
�E 2��� :Henri Awaiss"  �< ��� 
.�� 
������ �0 ��
��� %��'�� 2@�� !<

��
���� -�
�� 24(< =��
* 
���� �0 ���
( %��' �< =
�� 7+ 3'���")1(.  

� 9�+ ���
��� 
�� ����@�� ��

�� 7� ���
� ���
��)���
� 9�* ���
� �<( 7�' =

 9�+ ���A1� ;�(��@ 2��� =�1� ;�$� 
�C �$� ;�������� ;�
������ ��A1� %��'��

9��1� ��

�� 7� ���
� ���< 
� ����
.�� �$��� F�4(.  

 " ��5�
�� ;��A  ���+ 71 ���
�� %��'�� 
��)�1� ;�$�(� H
.� %�'� �E � ���.

�����!� �$�� ;��
5��� F��@���� 
��� ���� ")2(= K
	�� ���
��� 9�+ ���
��� ��>� �@ 

 =9�A.�� ���
��� �$���� ����
.�� �$��� =�1� �$��� 7� 2' 7�� 	�
� =�
�
� #��B*

 9�* 2��� �(��@� ��!
 ���
� ��@� 25�
 ���.�< 
��( =;���� 9�+ G��� 
��� �<

� 7� �
�4� 2A���G�5  �.  

�0�� 7� 7����
.�� 
����� 
�< ���7 ����
� ;��
��� ���
1� ������ �( 
�4� ��� 

)7���� %��'( : "���� ";����": ���
�� ���
* ����
 %��'�� �0E 
�� 7< ����* %��

����
.�� �$��� 9�+= =���
* H
< �( �
�� ��@�
�< 71 !� %
* ����	�< 71 ! 

&� 9�* �E
�
� 71 !� ���� 2��&� 9�* !� =
������ �( %
��� ������� ���� �!

 ;� ��
* 2�* �����< �0�� 2���� 71 F�� 2' 2��� !�< 2� =�E
�
A �( X���
                                                 

1-Henri Awaiss, Identité, altérité, équivalence? La traduction comme relation texte 
réunis et présentés par fortunato Israël, paris cæn, lettres modernes minard 2002, P:263. 
2-Baida Chikhi, " Entre la voix et l'écrit: la métaphore vive du "vrai dans l'œuvre", in 
métissage du texte: Bretagne, Maghreb, Québec, PU, 1993, P:153. 
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F�� 2' �( G�5�� ;����<= �( #B'����� 3���:� �( 
��1� 9�+ 
/���  �( 

7�'���� 7����� 
�A� �( 9�� 2� =������ ������")1(  

�� %��'�� ��� ?������ ������� ������ 
��A�� ;�����
 �( 7�*
( 
���� �
����

� 3�� ;��+ 9��� 7�' �� 
@'< � =�����A�A5 2'� �������� 
�'�
� 
��A� 

�

�(�
�� �
��'�K�
 2�� 9�+ 
@'< -
�� 7�' ���+ =�������� ?������ =�����
��  

����� 2���
 24(< 2@�� %��'�� ����� ���� �
D�0 9�* 2��:..."  �
'( ���
��
 
��

��������� K�
�� ���
� ���'�U� ;�<")2(.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1  =�	���� ]��A 
���� 2��� 7* 

� "����
.��� ����'��� ���
��� ����
��  �( F����!� ����'�+ " 3
��2007 

?��� 7*  www. alyawm.com : 

2-Moussa Ait Talels, " Mouloud Feraoun, l'éternel traducteur de l'âme  algérienne"in El 
Watan. 20 Avril 2006. 
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>���� ��)� ��4
�� ��):  

 �E
��� 7��� 7� ;���� ��� D�0� ���A 
� ���� ���
1� G�A��� ���
� 
��

������1� �����A�A5 �$� 2'�( �*����� �
�
* ������� ���'� 
���< �������� 

�= �A�5�� ��
������ 7< ;��* = ��� ��(��@� ���$� #���* ;���� ��
���� 2��� ��

 

A��� G��� 7�� %�C
��� 7������ 
��� =����0�� ����* 
	���texte source 

 -
��� G����texte cible .  

 ;�.� ��
���� 
�� ��E� 7�
���5+ ���< �
���:  



A��� G��� 9���� 2'�� /.��� 2E 
5I 
����� P �$��� ��
�� 2E 7+� 9�� P

 ! 
� T
��� ;��
��� ��������� �(��@��� �$��� 7* %�
C 7��E G� ��
�� D�0 94��+

�C��A 
���� -
��� T
���� �(��@ 
���*:� 7��� 05>� �<  P;����� 
�'(<� %���< 

� 9����� ��� 

A��� G����� 
�� 7��4� ��������� �(��@��� �$� G��� ����

��
����P  

�0E 9�+ 8
	� 
�� ����� 7� 
'0� 7���
����� 7�
/���� 7� 
�
*  �4���� 

 7���� 6
��Georges Mounin  ���$��� G��A5�� 2��  �4�� K
	 �0�� G���

 K
��� D�0� �E� �
�4���� �(��@�� ?����� �0'� �(
������ �$��� 9�+ 2A1�

 7��� 7�� 
���5:�:  

 �< �(
������ �$��� �( G��� 2�� ������ ��+"�< ��� 7��" �����1� �$��� %��
C 2'

����
�+� �����	� �< �
����� �
�4��� �$� �<���( -
A���� S(�'��� 7* ������ .  

  ��
���� G��� ;�F�
� �( T
���� %�
$� �< �< J
5< �$� ���< ;�< 
��� ����

 ;��
�4� 7* -��5� �
�4� �< 
5I 
A*. �(�.��� #�
�/���� )��� �� �E�

������ #�
�/���� �)1("  

                                                 
1- Georges  Mounin, Linguistique et traduction, Bruxelles, Dessart et Mardaga, 1976, p : 
71. 
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��
! ���
 7�� 
�����2� Jean  René  Ladmiral  7��

.�  
��� 7� 2�< 

 ����
( ��
� 2B5 D�0 7�'� ���
��� �( 7��4
������ 7��*���� -A�� 7��
�
�

 7��� �( 7
�� �( ����	�
�1983=7���
���� 9�* 8�	< 0+  �����1� 7�	�� 7�0�� 

b� 

A��� G��������:��" 

A��� 2E<" Sourciers= 7���� 7�0�� 7���
����� 

b� -
��� G��� ������E�" -
��� 2E<"Ciblistes  

A�� �0E �( 2����  " D���<



A��� 2E< �����< 7�0��  �( 

A��� �$�� �����1� 7�	��� �$��� 2�
� 7��A���

! -
��� 2E< �����< 7�0�� = D���< 7< 7�� 7��'
� ��
��� 9�* !� 2�
�� 9�* ! 2

 7* 
������ 9����� 2� �$��� �( 2����� 9����� D�0 3�� 7'�� 9����� 9�* 2�

 �B'�� -
��� �$�� �A�5�� 2������ -�/��� ��
�� 7< %�� �0�� %�	5�� �<")1(   

2�) :$�� �
������	�� )��4
�� ��)(  

 2A1� G��� �����1� 

A���  2E< �	��(Texte source) ���$��� ;A��A5 2'� 

��� G��� ��A1� 2'��� 9�+ T
����� 2�A��� 
����� ���E� 7��(
� ��( =��(��@

 G���� �A�5�� ���$��� 
A����� 7� 7'�� 

* 
�'< 
�4����� D�0� ����1�

 2'� �F�
� 7� T
���� 7'��� 7< ��(
E 7>'� =-
��� G��� �( �����
+� ��A1�

�� 7��A���( ��A1� G��� ��� %�' ���� 2A1� �$��� �$��� #�
��� D�0 8���

��� c�A���.  

��� ���
���� 7� ����A ���
� 6���+� ��(
� ��A1� G��� ��
��� �E ��(


 ��
���� ���'��� #��A�A5�� ��
���� ��� �
��� ������
��+ �E� =������� �������



A��� G��� �( G��� 7* 
������ �
�*�� ���� � %�
$��� ���4(!� ���� ��( 

 

A����A����� ���.� 8�	��� ��A1� ;�'�� �� �( ;�'�� G��� 9��� 9�* ��(



��� 7I.  

                                                 
1- Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes  pour la traduction, Paris, Gallimard ,1994; 
p : 15. 
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��� ���
���� 
�A����( ��	��5 ��4��� ����� ����A 2�� �C��A �E ��(


 �E
��$� �< 2���� ��
�E �( �
����� �
*� ���� ��
���� �$��� 2���� 9�* ������

* �/(����� 9�+ ��
� ��( =%�'
��� 2�5� ! 9�� 9�+ ��A1� %��'�� %���< 9�

7'�� 
� %
�<=�� 0+ ��� 7� 05�� #��
��� 7�
/���� K
� ���
�� ����< ��(


-�
����� ;������ 7� 2A1� /.�� ���< ���� �
���*� =���
1� G�A���. 

H
* ��� ���(���� ��
��*� 7�0�� 7�
/���� H��� ������ ��(
: 

�	��$�� �
����� ��#� : 

1. +	
��
� ����� Walter Benjamin: 

���� ���
���� 7������ 
���� ���A�� J���� 9�* ���� ���� ��(
 �E� �����

��� ����1� �������
�+ =��'������ Q����  �( ��A1� G��� �$� ���( 
��� ���� ��(


7* ��E 7������ ��'�� ��� "��(�A �$� "Langage pur  �( ���
� ���� 
�������(

 ��
��)
���� ������( La tache du traducteur )1( ���� 1923 ����
� 7< ����'�U� �

 2�� �
'.�� 
����� 9�*  7�
@S� ����( �� 7�0�� =7���1� 7�������
�� �
/� ?�

���
���.  

 �$��� 24.� �1� �$�� F�
@+ #���� 3.� �(� 2���� ����* ���
��� 
���� 7������(

�����1�.  

D������ �
�E �<
�� ;�
���� ����* 2'� ;4(
 �(  "���
� 8���+".  

b� ;���� �� 7* ?(�
� 7������ 
����( "��(�.� " 9�@��� ���
��� ;�<
 %��( ���
���

��1� =����1�� ����� =����1� ���
��� �E =%��1� ���
��� �<9����� �� =2'���� 

-
��� �$��� �( 2A1� G��� ��@��� ���
	�� 6���+ �
�*+ �<.  

��
����( �( %��'�� �B'' ;��� 7'�� ! �� 9�* /(��� �0�� ��
���� �E ������� 

2A1� �$���.  

                                                 
1-Walter Benjamin, « the task of the translator «, an introduction to the Baudelaire's 
tableaux parisiens, translated by Harry Zohm, schocken Books, New York, 1968.    



  

 "ا��روب ا�����" و" ��� ا�����" �
 روا��
 	���د ����ن

28

'0����� ��
���� 2�@� �4�< ;���' �( 
 �(
Holderlin) ��E7��

 ( ��� �0���

��� <
�� 8��	���� ��(
! =;��'>� G� 7'� �� 0+ =#���'�� ���� 7* 2���� ���'�� 

��� 9�* �/(����� �E ����� ;�E9��.  

7������ %��� ":� ! ���� �(�.��� ���
��� �E �������� ���
��� G��� �.5

.5� !� �
A� !� =2A1���(�A�� �$��� �E D�� =)F�4 �")1( .  

 G��� 7< �< =�$��� ��
�
���� 7��4 7� 2�< #��� ��
���� ���� 7< J
��


�'< �
$� ���
���  �( ��A1�.  

2_ ���
	� D
����Laurence Venuti :  


 �/*< �����( 3��
�� 7�' ���

�
�@>� �������� �'�
�< ��� #���

��  �( 

��E ���
���  �( 7�����< 7����'� -�S��� ��( =����
��� ) :��
���� F�.5 : Q�
��

���
��� (2
The translator's invisibility: A history of translation  

  

  

)���
��� ]��4(� :V� ��B5< ��/� ���-B�5( ( The scandals of translation: 

towards an Ethics of difference)3  

 ;�
	 ���( ����C ��
��� 7�'� 7< 9�+ ���
��� 2�� �E =�����(Invisible) =

����$� ���� 7�'� 3�	 9�+ 7���
���� 2�� = ����A 7* ��5��� �����*< �( �����0

�< ]��A� ��+� -�S��� #�A ]��A� ��+ G�5�� =�(��@�� �( �
����� 2�����!� %���

 7< J
� 0+ ": �(��@�� �( 
��� �E ��� ��(� G��� ����' 7�
��� 7�� 7���
����

                                                 
           

1-Walter Benjamin opcit Francine kaufmann, Identité, altérité, équivalence, in 
lettres modernes Minard, paris 2002.p : 325.   

  
  

2Laurence Venuti,”The translator’s invisibility “: a history of translation, 1995.  
3Lawrence Venuti,”The scandals of translation: Toward an ethics of difference”, 
London New York, Routledge1998.          
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 ���	 ����1� G��� �( #�
����!�� 
�A�� 7�.�'� 7��� =%����< 7� ���������

8���!��.�< 7���'� ! 0���� ���U( =�(
������ �(��@��  ���4.� ���� #�
������  �

 �4�< ���'�� %��( ������ ����: ����
���� ���� #�
���5!� ��� 7� 2BC1��

�(��@��  �( 
�'(1�� d�A�� ?� ������ ����1� G��� -�
�� 9�* 7��C
� 

���������"1. 

b� ;���� ��+ �0E� ���
��� 3
��� 7�� ���A� �����( �
� D�0 9�+ �(�4:��� "

���
��� %�
$� "(Foreignizing translation) ���
C ��
�+ �
�
4 9�* 
'S� 0+ =

 9��� �� 9�+ D�0' �*
�� =����� ���
� 9�* 2�A��� G��� )  �( 	�
(!��

����1� (Abusive Fidelity.  

 ����� ����1� G��� �( �
������� G��A5�� 2�� 9�* 2��� ��
���� 7< �< 

 7< 7'�� �( �
����� 
������� 3����������� �(��@��. 

 
��$� ��
�+ �( ��E������ 2A1� G��� 
E�/�� ����<� ��(� 9��� 7< ��
���� 9��(

������� �(��@��  �(� ]��� �� =-
��� �(��@��  �( �
����� ������ d�A�� ������ �< �

 

A��� G��� ��(� 7�'� 7< ��
����(texte source) 
��$� 2���� 7< 7� !
� =

�(
������ �$��� �( �(��@��.  

F�.5� �����( ;���� �� �0E��(�.�� ��
���� ;� Translator's invisibility.2  H��(

 9�* 
����� 2���� 7< ���
��� 9�* ��B� H��
� 9�+ 2A1� �$���  �45+ ������

�����1� G�A��� ��
�+ �
�
4 9�* �
'S� =�����	B��� ���
$�� #�F����!�. 

�< ?� �<
�� �����( 3��
�� 
	��� 0+ 7��
� 7��	(Antoine Berman) 9�* �
'S� 

����� ���
� 9�* 2�A��� G��� ���
C ��
�+ �
�
4.  

 ���
� ��I �*
� ��'Annie Brisset �����
$�� 9�* �/(����� 9�+ J
51� �E 

 9�* 0�����!�� 
5&� F�.5+ 7< 
���*!� >	5�� 7� ;�< �
'S� -��'��� H(
�

                                                 
1 
�����C 7��
�,���
��� ��
/� �(  : ���
��� ��/����= K��A� ������ 
�* 
�� ���
� �
A��� #�E����

 #�
�� ���
���2007G  :115. 
2 Laurence Venuti, the translator's invisibility, London, routedge, 1999, P: 15 
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G�����( �0� ���
��� �
�
4 
�< 
���� 7�0�� 7���
���� "...
�< 9�+ 7���� ! ��

;�( ��� ����1� -�S���
����� �*�� 7� ")1(  

 3_  +�
��� +���
)Antoine Berman:  

 ����1� 
���5� L'Epreuve de l'étranger )2( ��
���� ;�( H
* %��' 7���*

7��
�� 7��	�< -����.��� Antoine Berman   ��*1984������
�� 
�'(< =7� 

 
5���B� G51��� =7���1�Schleimacher ;��C� Goethe،���  �
�� �
���� 7�0

��@!�  ���
��� ���'
�Traduction Ethnocentrique����5.��� ���
����  

Traduction Hypertextuelle.' ���.� �
��� 7� ��'��� = 9�+ �
/��� 
��$�� 2�

��� ���
����� 3�< F��� �( �E
�
 �0'� =��(
 ������� #�(��@�� 7�� 2
��� 0+ =�$���

� ���
��� 
E�� 7< J
�'�K������ 6����� 
���� K��.�� ����' �( 7.  

  �( 8����!� �
*� 
��� 7I �( ������ 9�* F���:�� 
5&� 9�* ]�.��� 7� 
�! ;�<�

+ H�* =3.��� 9�* F��	�!� �
* #���� 3.� �(� =6��
�!� 9�+ �1� �$���  �45

��
���B� H �����	B�� ���
$�� #�F����!� 9�* 
����� 2���� ���
���(3.  

2��	 #��� ����
��� ������� 9�* #
	�� ���� �
'.�� 
4 ��( 7< �E
�.� ����� 

9����� %�	���� �E ���
��� 7� -
��� 2�A��� �$� 
����� ?� ;.��'�� ;���
+� 

6���U' �
�� ��
���� G��� 7� 2��� 9�� �����A�5� T
���� ����+� ���� 

���� 7>� -
���� J
� �
���� ��
/� �E� ���
��� �$�� ����' 
� ��A1� %��'

 �(��@�� �( ����1� %��0� 9�* 7��'
� ����	 �
�� ���/ 7�0�� 7����
.�� 7���
����

����
.��.  

 

                                                 
2-Annie Brisset, sociocritique de la traduction: théâtre et altérité au Québec (1968-
1988). Longueil, de préambule, 1990, P: 309. 
3-Antoine Berman, l'Epreuve de l'étranger, paris, Gallimard, 1995. 
3 Antoine Berman, la traduction ou l'auberge du lointain, Paris, seuil, 1999, P:13. 
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4_ K	
��	
 &�
�Henri Meschonic:  

2���
��.� ��
�� ���
.�� 
/���� =D������ �
�E  0+ =��(
��� ���
��� �����+ 

 ���( ?�� ����* ���
��� ����* 7< J
� "
��$� "(Mutation) �4(�
 ��A1� G��� 

 ����* 2' "8���+ "(Annexion)���
��� 2���� 2B5 ?�� .  

 G���� ��A1� G��� 7�� ������� ��A��� ��B��� ��� 2' �E 8���:� ;��+ �������(

��
����1.�E��� 
���*!�( �
�� 8B	�!� �$� �( F�� �0�� G���  2�� ����'�U� �

 ��������� ��(��@�� #���
.�� 2E��� �E 2�A��� �$� �( �����	 �$�� %�' ;�>'�

���$��� 9�����. ]�
� ��( 9�* /�.��� �
'(  "���
$�� ""Etrangeté"�  "���'
�B�� "

"Décentrement" ��� ���� ����  "��� ��A��� ��B��� D�� 7������ 7�A� 7�� ?��� �

�� �$�� ���$��� 9���� D�0 �( ��� 7��(��@� 7��$� 9�+"2.  

 �$�� 

A��� �$� 7�� 2����!� 9�* 
A��� ! ���
��� 7< D������ �4�< J
�

-
������� )���!�  �( 2����!� �< X���� ����* ���
��� ���+� =3'� =)Symbiose( 

8�(��� 7��
'.�� 7���E 7�� ?���� 
��� 7� Littéralité ���
1��  "littérarité".       

 #��
/��� H�� 9�* F�4�� ��	��� ��(
��� ���
��� ��*
 �E< 9�+ ���
	� 7< 
��

 H�� ��� ���( H
��� =;��* F��@< ��
���� ���B�� #�
��
:� ��
�� 2���� ����

��(
��� ���
��� ����* 
���� ���� #�F�
�!�.  


����� .�	
���	��$�� �:  

 �
��� -
E G� 6���U� ��
���� ���B5 7� ���� ������
��+ ��(
��� ���
���

 �0E ?��� �0�� ��
����( =

A��� G���  �( �
�� ���� ���'��� #��A�A5��

 �
* 9�+ >��� 
�� =��A1� G��� 2'�� 8A���( %�
$��� ���4(1� ���� D�����

����� 9�* D�0� B@� H�
��!�' #����� 9�+ 9��� 7< 7�
 ���'
���� ������� J�

                                                 
1 Henri Meschonic, pour la poétique de la traduction vol 2, Paris, Gallimard, 1973, P: 
308. 
2  Henri meschonnic, ibid, p53.   
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 	����� 8���� �� 2'� �(��@�� ]�B� 7� 

A��� G��� 7� 9���� �� -��'�

�(��@ �������.  

������� #�F�
�:� 9�* ��(
��� ���
���  
�����:  

1. 2�* L���L'emprunt :�!� �( ;��* �E ��' ���'�� 05>� 7< �E H�
�

�  �( R�� ��( =���A1� �$����� ;������ ���
���

.�� B���� 
�� ! ��
�* ��
�� 

�� 
���(� ���� �( ���!� 2����� ��' =����+ -
��� �$� �< ������+ %���1 H�
�

��CB�2@� #���' 2�5
U' =����� �$�A F�.4+� �����< 
�@>� ��
�+ 
A� = :

��B� =����� =7���'...��
��'��( #��$� �(�4: �0'� =Q��. 


+ 7'�� �$��� 7< ��' =��(��@�� #���	A���� �B*1� F���< H�
��!� 7�4 6�


 #�

.�� ����
.�� �A�5� ����
�1� #�$��� F�
@+ �( ����� 7� #�E�� ���
���

2@�: Ambre, alchimie, alcool, gazelle, burnous, algèbre) .(  

 D
����� 
��� J
�Peter Newmark1� �0E 2������ �$��� ! ;�<  !+ %���

���(G5��.��	 �< �
�$A �*����� �������� ��(��@�� ��E�.��� �< F���1� H�� )1( 

 ���
 7�� ;���     .)Jean rené Ladmiral3����� 2���� )2!د���ال '�� �

2.  ����$
��Le calque )3(  

 �$�A�� H�
��� =H�
��!� 7�  �� ;�< 9�* -
�� ���
��� �( R�� �E�

�����1� ����'
������ ���'��� 
A����� ���
� ?� = . �
��* �< ���' 2��� �4�� ��(

 ��(
� B�� -
��� G��� 9�+ 

A��� G��� 7�) H�
��� 7�
� 2�
�� H�
���

2��
��� :��(
� ���
� �<( =��'������7�*�� :  

                                                 
1  ���
�.�� 
�
 =2���� 2'��� =���
1� ���
��� =H��� ����+Anep 
������ =2003G = :69.  

-Jean- rené Ladmiral, p: 19.2  
3 G =;�.� ?�
��� :72.  
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• ����$
��	�	� ��� � Calque d'expression :2@� : �( 
��
�� 
0

 7�����Mettre de la poudre aux yeux. 

• ����$
��	�	
��� � Calque de structure:2@�  : =������ 2��5�� 

Science fiction. 

 

 

3. �
"�� �
"� �
����� )1( Traduction mot à mot: 

 �( 2�
�� 
�C 7� =

A��� G��� 
A��* =-
���  G��� �( ��
���� 2�� �E


���� 2���� ��
�* 0+ =F�	5< 

A� 7�'� �� �
�*� %��
����� ����� �� ��
�

�� 9�+ 2A� =%��
�����'* �< _	�5 9�.  

4. �	3���Gallicisme)2(   

�

.� 2�5
��J
5< �$� 7� 
����� ���� %�'
� �< = 
������� 2�5
�� -
�� 0+ 

b� ����
.�� �$��� 7� :Gallicisme ��CB� H�
C1 7���1� %�C< �( �
5��� �E� 

���� 9�* 05S� �

.��� 7�' =������<� 
�C ;��
5��� 7< 
�C -
��� �$���  �( �

-
��� �$��� �( ������ �

.� 
(�� 
�* ����! %����. �$�� ?4�5 
�C 2�5
��(

 �E� =8����!� !� #���� ! ;�( ���� ! 0+ ���
��� �$�A�� 8(��� 
�C� ���
���

 �$��� %�A 9�* ;�� 25
� ! 0+ =������� ������ �( ;������� ?��� ! D�0� !+

B@� =2����� :Merci�
� b� ��
�� ��.  

 

 

                                                 
4-Jean Paul Vinay, jean Darbelnet, stylistique comparée du français et de l'anglais, 
méthodes de traduction, Marcel Didier paris, P: 48. 

2  =24�( ��< ���� ����<� ���
� =���
��� ����� #���	A� =��
�' � D���� =D�E�� �� 
���E =2���
 7��
�� =3��* �
�E =���$.�� 

�A ���� =7�

� �
��
� =������!� ������� %�
&� ���' =-��� 3�
��� ���

 =7���� #�
�� =���
��� ��

�2002G = :83.  
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5.���

�� .��;�� :le report )1(   

 �E� =-
��� G��� 9�+ �
��.� 2���� 9�+ ��� ���� ! ���� G��� 
A���� 2�� �E

��� )
�$� !� ��A1� ���'� 9�* /(� =���
1� =����� F���>( =������ #4��� 7+ !

���' ���
��� Q�
�����B�� 2��� ����@ .  

  

��$:
:  

7���� K
��� �@B@ =��(�
C��@!� #�.�S��� ���
� G5� ���( ��A< ���
��� 7� -

�
��� 
0�� ���� �( ��L'intraduisibilité�E� :  

*   �����
�� �����1� ���'�� 
'0. 

*   0�E
��.�� �����1� ���'�� 
'. 

* 
�1� 8��� 7+ �A�5 25
� �< 7�
� �����1� ���'�� 
'0 �A�5�� #���'���

����� #����'��� #��������2 

�	
�; : >�4�� �
�����)>���� ��):(  

<��!�� �����1� 7�	�� -
��� 2E���� 0+ =-
��� �(��@��� G��� ��� 
��$��� 7�

�����1� G�A���  �( ?��	���� 2�
�����= �����
+� �����E 3�	 9�+ �
S� ��� 

 G��� T
�� #���	��� 9����� �� 8(� -
���(Le lecteur cible)(  9�+ 7���� ��

 ! ��A1� G��� K�
� F�(���;��(
��=�� �$��� ��
���� D�0�  �E
*���� �(
����

���(��@ �0'�.  9����� 9�* �/(����� 9�* ���� ���
��� �( ������
��+ -
A���� 

 2'��� 7* 
/��� H$�=B�� ?���� �(��@ �*����� ?��� 2�
���� �4�� R�� �E� �F

G��� ;��+ ��
���� 2�� �0�� 
�
��� ����:��.  

                                                 
1MG =;�.� ?�
���  :70.  

2Georges Mounin, l'intraduisibilité comme notion  statique, Babel n°3, 1964, PP: 122-
124.  
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 ���� ��������� 
������ #�
�*� �$��� 
*���� 8(���� -
E G� ��
���� D�0� _����

7���A1� 7���'���� �E
����= ;� %�' �0�� 2'���� ����E!� 7�
 J������ 2�� �< 

��1� ��A1� -�S��� ��(
� ��
��� 7* 
���� 0+ =��A1� G����� .  

 H��� ��
���5� 2B5 7� D�0� -
��� 2E< #��
��� �E< H
* ��� ���( 2�����

��� ���� ����
��� #���

�� �( 
(�� /� ��� 7�' ���� F���1�9 -
��� �$���� 

��� �� 8(� ����1� G��� ?��	� ��$� T
���� #���	�� �(��@��� �$��� ?� 9��

���������.  

>�4�� �
����� ��#� : 

1_	��
	
��� D   �Maurice Pergnier  

   �*��
 ��"� +��Jean Claude Margot:  

����* �( ���� 7< ����* �$��� ;�< ���
��� �
/�� 
'< #�������� 7� F�
��� 

�
������ ���.��� %�� �$��� 
�	+ �( ! =%�	5�� 
�	+ �( 2�A�!�)1( 9��( 

�������� 
�C 2������ 
���*!� 7��� 05>� 7< ��
���� �< 	���� ��4
.� ���� 

��*����!� -�
/����(��@�� �  ������ �	����� 6���:�)2(.  

��
�� 3�
�� J
� �Maurice Pergnier;���' �(  :(Les fondements 

sociolinguistiques de la traduction) )3(  

���
��� ����� 
���� 7>� ����� 9�* ��'
� ��(��@ ������ �
���� 7�'� 7� %�� 


������) ���
��� ;��+ ;��� �0�� G5��� �< ( #��(�'��� 7* ���� ! ���

                                                 
1-Joëlle Redouane, la traductologie, science et philosophie de la traduction, OPU, 
Alger, P:37.  

-Ibid P: 39.2 
3-Maurice Pergnier, les fondements de la sociolinguistique de la traduction, presses 
universitaires de Lille 1993. 
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 ��������)-
��� �$��� 7� ���'� 7���� �$��� 7� ���' 2' ������ �<( 8����� 9�* 2� =

(situation)����
�� ;�( #

� ���� .  

 #���'�� #��� 
������( ;��*��+� #�$�� �� 
����� ���

�� !� ����
��� 
���� ��

� �������(Situation référentielle) .�������� ����E!� %�� 0� "  !� 7���� �$��� B(

 ;��+ ;��� �0�� -
	�� �E ����� 7'� =�$��� ���E< #�0 7�
�� -
��� �$���

���
���")1(   

1�� ���$��� #���	A��� ���� 7����� -
������ ��� ������� �
A����� ���
 ":

 �������... 
���� �E9����� �( D
����� ")2( 2���1� 7� 2�� �>� �$��� B(  

J
�� =;�E���  ��
�� 
��' 7�� Jean Claude  Margot ���
�� ;���

 2B5 7� =

8����� 7< 3
���� %��'��)3(  2'�� ������ ��( D�0� =�
��5��� ���'�� 

�� �0�� �E 

 ���E< 9�* ;�<
 ����� =������� 

�� ���� �( F����!� ������� 8��	��� �
*� 8�����

 ;���' �( ��
�� J
� ;�(��@� ������� �$� ��
���� #�$��� 7��Traduire la totalité 

du message (traduire sans trahir)   )4(     

"� 7< 7� 
�! ����
� ����* 2' F��@� ;�� �
������ #�(B�5!� 
���*!� 7��� 05>

 �(��@��� 

A��� �(��@�� 7��-
���")5(  

 ������� 
�	:� 7� #�
5 ���< 0+ ���
��� 2�� 
�'(< �
��� �( ��
�� ���< 
�(

 #��A>( =?������ ��(��@��� ��*����!� %������ 3��� 
�1� T
�� ;�( #����� �0��

 ���
��� ;�( 

� �0�� 8����� 9�* �'
�= 
�A��� �0E ��
��� �( /�B� �� �E<�

                                                 
1-Amparo Hurtado Albir: la notion de fidélité en traduction paris, Didier Erudition, 
1990, P: 29.  

2M 7����� =����� 
���M�
A����� ���
1�� ���$��� #���	A��� ���� M �������� %��
�� 
�
  )���
( /
��
* /���
( ��
*(G = :178.  

3M 8����� :  ?������ �( 2@�� �����
�� ������� 
���� �(� ;��'�� �(� G��� )���� �( �
@S��� 2������ �*����
���� �(� =Q�
����� ?� ;����� 2�� �F�
��� #������
��� ;� 

��� T
���� ;� F��� ��  2' �( 2@��� �'�'.��� 


 G���)G =�
A����� ���
1�� ���$��� #���	A��� ���� 7����� :46.  

4-Jean claud Margot, traduire sans trahir, Paris, l’age d'homme Lausanne 1979. 
5-Ibid p : 248-249.  
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�* ��'
���� ����E!� �E 7���� �$���� 
@>�� ������ �
��' �< 6���' ���
��� 9

��
���� G��� 9���� �( 
@S��.  

  

2_
 +	��		 ��Eugène Nida:  

��� ��� ���� 
�A���� 2��*< �4�� "�
�� 7���� "Eugène Nida  #������� F�4*<�

 ��� 

A ���� ������ 7� 2���:� �E� !< =��A1� -�S��� 6�
5+ 9�+ =������1�

������< ��
� �( ;*
�� ����
��� ���!
�� ;����. 

 �
������ ����� 7� ;��
/� �
�� 9�����Grammaire générative 9�
< �0�� 

 �'���� )
*���Chomsky �'�����
�� S(�'��� 7�� ���( =Equivalence 

dynamique  ��'��� S(�'���� ����+� ���� ��
���� 7��$��� �(Equivalence 

Formelle� 9��1� ���
	�� B4.� 7��$��� 7�")1(.  

 ;���' �( �
�� J
�(Toward a science of translation))2( )���
��� ��* ���(= 7�

 7��(�'� 7�� 
��5� 7< ��
���� 9�* :�'�����
�� S(�'��� �< ��'��� S(�'���.  

2�) :�"���� M������:�� 2���� 

A��� G��� 2'�� �����1� �	�� �0�� �E�  9��

-
��� �$��� K�
� %����<� ������� ". ��'��� S(�'��� #�0 ���
��� )0E 2@� 7+

 J����� 2'� -�'� ���A� 7�'� 
5I 
����� =

A��� ��� ����< �����

��'�� ��

 
@'>� ���A1� ����
��")3(  


�� ���( 
'S� ��' :"  �( #�.��'� �
�� !< ��'��� S(�'��� #�0 ���
��� 2����

�	A������+� =���$��� #�� ���� =���
�� ��(
� 
������� )0E 2@� 6�
5��� 2���� 

                                                 
1 
�� 
���2A������ ���
��� =���
� : �(��@�� �'
��� =��
���� 
�
� KB	A!� 2�'�: ����* ������� ���



 9��1� ���	�� =%
$��� =F�4���� 
�
�� =��
���2000G = :80.  
2-Eugene Nida, toward a science of translation, Leiden, Brill, 1964. 

-3 � ���
� =���
��� ��* ��� =�
�� 7���� =�B*!� �
��� #�*��	� =
����� 
��1976G =
�
$� = :318 =
320.  
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 ���@��� ���( #�
5��� ���� ���
	�� 7� ���� /�B�� ��.� 7< T
����  �	���� 7�'�

������� 2��� ������� ��(��@�� 
A����� =���A1�")1(.  

�	
�; :��	
�
	���  M������:��
�+ 9�+ ��
� �0�� �E� �@>���  ;@
�< �0�� ;�.� 


7� F���� H�� �

��� 

A��� G���G��� 9��  

A��� = �0E �( �
�� 2��� 0+



A�� ": 7< 7'���� 7�� 

A��� ����
 ��� ���
��� )0E 2@� �( ����E!� ;���

 G5��� 2��� ��� ���� ���� ���
��� ���>� �'�����
�� S(�'��� #�0 ���
��� -A�

7��$�� ��'��� 
��� �0�����
��� 7* 7��(��@�� 9�*  B	+ ;�� ... 8
	 J
�+ 2@���

���< 9�* ��.�
��� �'�����
�� S(�'��� #�0 ���
��� -�
�� " ����	 -
�
� %
�<



A��� �$� ����
�")2(  

 S(�'��� 7�' ������� 2�( 

 ��� ;���� ��( �'�����
�� S(�'��� 9�+ �
�� �*
� ;��*�

� ;���� 9�* �
�* 2��� ��'���2��� �E� �'�����
�� S(�'��� 7� 
@'< ����
� ":

 �( 
���� ! �0�� ��
����(����
�9�* !+ ;����
� 7< ��� ! ��'��� S(�'���  ���� ;

 �
�� "����< "#�������� 7� ��E 

�� 

A� ?����� �( �E")3(.  

�E� 
����� ?�
< 
(�� �
�� %�� �
���� ���
��� 	
���:  

M 9��� ���
��� 2��� 7<T
���� . 

M 2A1� G��� K�
 2��� 7<. 

M ;��( 2��� ����	 %���>� �C�A� 7�'� 7<. 

M  G��� T
�� J
� )
��� �0�� 2�.�� 

 3.� ���
��� T
�� J
� 
��� 7< %��

2A1�. 

 
�
�� 9�* �
� 2�1 F�4�� 9��< ;�< �( �
�� -
	 7� �
���� R����� ���E< 7�'��

�������  �( ������� ;���� �0�� �����;��� �( D�0 ����� ����
���  ": ! ?����� �(

                                                 

-1G =;�.� ?�
��� =�
�� 7����  :318 =320.  
2M G =;�.� ?�
���  :321.  

Eugene Nida, toward a science of translation, P: 192. -3 
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 7* �
���� 7'��)����1� ( 7� ;�< �< =��.�� 9�* ������� �

� 9�+ 8
	��� 7�


 ����
�� 2�� 9�* ����

� J
� �(
�� 7�
 �� ���
� ����< J
� 3��� 7< 2�������

���� 9�+���
�A���� ")1(  

3_�
�� +�� ���	
�2 Jean- rené Ladmiral:  

 =���( F�� 2' #��� ���< !+ ���
��� ����* �( ��� 2��* �$��� 7>� 2�
��
! 
��

 -
��� �$���� 2�< J���� �( 7���� �$��� 9�* �'
� �0�� 2�A�!� 9�+ -
�� �$���(

 #!����!�' ���
��� �( J
5< 
A��* 25
� �
�
4 9�+ 
���� =7�@ J���� �(

��� �$���� 7���� �$�� ��(��@��-
 �� ��
�� �( )
	��                                                                            

Colette Laplace  ;�� J
� ���� �� �(��@ 
���*!� 7��� 05>� 7< 
�! -
������ T
��

)���
��� F��@< .(  

7� J
� 0��U( ;��*� 7�

4�� -5< 
���5� 9�* ���� ��
���� ���� � 
�! ;7  

����@ �E ��� �
E�� �E �� 7�� �������=0E ���
��� #�
���5�� ���� 7�'�� ) �

 ���
��� -
�� 8����  ����< 
��5�= -
��� 
�������=�(��@�� J��������)2( .                 

�(��@��� �$��� 7* 7��(�
��� 
�< 7� 2�
��
! 
������ ��*
 �
�� 
���� -
���  ��(


 0+ =���
��� �(�'� ���
��� 7� ���$�� 7< J
�7 G��� �F�
� 7� ��F�.*+ �( 

 ��A1�)3 ( 7< %�� �������� ?�	��� ]4�� %���<� �$�� -
��� G��� c�A�

 ��A1� G��� 9�+ �
���� 9�+ 
	4� 7< 7�
 ;��.� 7< -
������ T
����.      

 

 

 

                                                 
- Eugene Nida ibid P: 183. 1 

2-Colette Laplace: théorie du langage et théorie de la traduction, Didier Edition, paris 
1994, P: 205.   

3- Jean René Ladmiral, la langue violée ? Palimpsestes6, 1991, p :23. 
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4.  +�	��
 ����	�Marianne  Lederer  

 ��	����"	� ��	
��+
  : Danica Seleskovitch  

#
�/ ��
/���  ���������  ������ ��

��� G�A5�� ;��  9�* ���@�� ���� �


����3�
��� 7���
���� � ��� École supérieure des interprètes et des 

traducteurs  )ESIT( 
��  #�������� 2B5  ���
��� �(  ����>��� R����� �0E  ?4�

X�(�'����� �'���
 -
	 7�Danica Seleskovitch7��
��  �  
�

�� Marianne 

Lederer ,��� ��
�� 7� ��B	���������  8
	� ��
�.�� ���
.  

4� �

�A�� 7�'� �( 9�����  ���.� ��
/��� )0E ?,�) 7� ���
��� �
E�/� 2����

 � ��.�� ����* 9�� ���$��� ��
����� �*��������
 7*

.��()1(  

* 
��� 2�� �'
�� ��( ������� )0E D�'.� 7< ��� ���
��� ������ ����� ! �E�

 � 2A����� � %	�5��� �����' ��
����� )0��  �A�5�� #������� ]�4��  �(

 2�  #�$�  ��
�� ! 7��(  ;��* � �������� � �E

A� 7���!� 7�'� ��� �E
�C

#���	5 � �A�A�_
���� 
� 9�*hurtado _ -
E 2�< 7� �0E�A����   �( 9��

���0� ��
� 7_;���
� 
�
��� G��� ��(,�� 9��7'�  ?�	���( T
���� 9�� ;��� 7�

���
��� ��.� 7< )
�
� 
�51� �0E)2(  

 8�� 
� 	�
��� )0E ��� 7� 2' ����� H
�� ����
 7�� Etienne Dolet  �

/�����.  

                                                 

-1  2A����� � ���
���  ���
�
�� 
���, F�4���� 
�
��   ��
��� �(��@�� �'
���,%
$��� ,9��1� ���	��2000 
G81   

2-Marianne Lederer.Danica Seleskovitch, interpréter pour traduire, collection  

traductologie, 4 éditions, Didier érudition 2001, p : 18. 
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� %�� ;�< 
�

�� 7������ 
�
���( 
@1� 3.� ��
�� �0' � 9��2���  :)4��  �

 ���
���_��� 7�� #��B��� �( ���E�
A�* 
���� 9��� �
���� =� �E � 9����� 2�A

 �	��� �< 7�' �
���,���
��� -
E ;�.� �E �()1(  

4� �@� 7�� D��� ��( �
����� �$��� 25�
 
(��� ��A����� -
��� 7>� -� 7��$

 7��.��5��� �(
	 ��
���� ]�A��B*�( � ����   ������� )0E �(.  

�E X��(�'���� 
���� � 2���� ! ��
���� 7< J
51�+ �
����  ;���
� 
�
�� 9�

� �(+ -
��� �$��

A��� G��� ��( 7� 7'��� 7< 
�� ! 2B5 7� 7� ����� 

:� ����� #�F�
������ �( D�0:>> 2�< 7� �$��� 9�* �����>��� ���
��� 
���� !

 
���� ���'� � J
5< �$� 9�+ 2�A����� 9�* 9�� 2A���� 2�1� G��� 9�

 �( 9����� �0E 7*
������ �$� J
5<<<)2(  ����1� ���.��� 9����� F�(��� 
�� �

 2��� � ���
��� �������� #��
/��� X��(�'���� �'���
 
����� ��� �����>��� ��
/���

2'����� 2� 9�*  ���< �< J
5< 9�+ �$� 7� 2����!� 
�* ��
���� ;���� ����

 3

����
��� 9����� 2�� �����' = 7� �*
( 3�� � ;��0� 2���� ��* ���
���( 

#�
�� 3

� ��( #��������  �
.�� ?� %�����!� ����* 2B5 �
�� ���� 9����� 

D�

��
'�0�� 
�4���� � ����
�� .                                               

�������� #��
/���(_� %�� ����X��(�'_< �E ��
���� ���E0�� #������'���� #�

 7�� 7���� 2'��� 

�� �E ���+ �����
�� �$�� #����	� G�A��� #
��*��

#�$���")3(= ��
�
 7����
' ��< Christine Durieux R����� �0E 
�A�< 7� 
�� ���� 

7< J
� ��( ���
��� �( ": ��������
��� 7�� ����� 2@��� 8���� 9�+ ��
� ! ���

G��� �'�� =T
���� �( 8��	� 
�@>� 8���� 9�+ 9��� ���'�� ���
���� ��A1� 

�@ -��'� 9�+ F����� 7� 
�! T
���� �( 8��	��� 
�@>��� �0E 8����� D�0 H����� �(

                                                 
Marianne Lederer.Danica Seleskovitch, Ibid p : 18 . 1-   

2-Danica SelesKovitch, La traduction interprétative, Palimpsestes 1, Presses de la 
Nouvelle Sorbonne, 1987, p : 45. 
3- Marianne Lederer.Danica Seleskovitch, Ibid P : 269. 
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b� 8������ 7������ "������ ��S
 " ������ ��A1� G��� ;��+ ����� �0�� ?������ 7��

���
���")1(.  


/��� %�� ���
���(��( 9�* 
���� �����>��� �� 7< %�� !� ����* ���( G��� 

 
�� 9����� 
E�� 2�� 9�+ 9��� 7< %�� 2� 2���1� 7� 2�� �< �( ��(
� 7�'�

 ��
���� %
��� 7<�����A ���( ����.�� 2A1� G��� ������ 
�'(>.  

�����' ������� 7'�� #��'�
� �B@ 9�* ��
/��� )0E �����:  

 ��.�� Compréhension :�� ���
� �E��5 2A1� �$��� �( %�	5�� 2��>� �( G

-
���� �$��� �( ;$����� 
�
��� 9������ �	��V�.  

��$��� aB��!�Déverbalisation  :  ���
� �E � 7� 9����� 
�
�� 9�+ -
��

 G��� �( -
��� �$��� 9��� ?� 25�
�� ! 9�� 2A1� G��� ���$��� #������

��
����  

�
�*+ 
������ Réexpression  :  -
��.� �C��A �
�*+ 9�+ 2��' ��
���� 9����� 3

-
��� �$��� �( ����'�� #��A�A5.  

 

 

 

  

 

 

                                                 
1-Christine Durieux " la traduction: transfert linguistique ou transfert culturel? In revue 
des lettres et de la traduction 4 (1998) P:29. 



  

 "ا��روب ا�����" و" ��� ا�����" �
 روا��
 	���د ����ن

43

>�4�� �
����� .�	
��:  

 T
�� #���	�� �FB�� ?���� �(��@ �*����� ?��� 2�
����� =-
A�� ���
��� �4��

 
*���� 8(���� -
E G� 2�� 9�+ 9��� ��
����( =���
��� 
������ #�
�*� �$���

7���'���� �E
���� �������
���� 7�(
������ .  

������� #�F�
�:� 9�* -
A�� ���
��� 
���� D�0 8������:  

1 /M������ :L'équivalence )1(  

* S(�'��� 2�����
��� 
���� ���
� 9�* ��
�:� 
� Expression figée �< 2@� �< 

� �'��� 9�+ �(�4:�� =
�@>� 2�� 
0���� %�A� ��� ���B	A!� 
�������

�� �4�� ���� =J
51� ���
��� %����< ��
5��� )���� ��� 7� ;��
� %�	5�� 2�

��� 2���� 9�+ F������ ��A1� -����� _(�'� -��� ��
�+ ��( =���A.��� ! ���

 ���� �.��5� ����'�
�� ������<-B�5!�.  

�'��� S(�'��� 7�� �
�� 7���� 8
.� ������ ���� ��' �'�����
�� S(�'��� � �.  

2/�	
����  Etoffement)2(  

 -
��� G��� �( #�

.��� 7� 

* 2������ �E#�

.��� 

* 8�.�   ��
5�����

��� �< 

A��� G��� �( 2A1� G���  �( #
�/ �
'( 7* �< ���' 7* 


-
��� G��� �( #�

.��� 7� �*�����.  

  

  

 

                                                 
1 �
��� ��* ��� =�
�� 7����G =�� :308.  

-Jean Paul Vinay, jean Darbelnet stylistique comparée du  français et de l'anglais. P: 22  
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 3 /O	(���� :1Explicitation   

< ?�
� 2�� ����* ���
��� �( ]�4���� �T
���� ;���� �(��@ ��
 �< 
A�* 

����1� ������ �( F�

�� 7��
�� D�0 #�4�< 
�� =;�
� �(��>�:"( La 

problématique de l'explicitation)
2.  


������ ���A� R���� �0E 
����  �( �
�'0� 
�C ���!
 8���
 2�5
U� �4�� 0+ =

� G��� �< K�4��� ��5�� =�(
���� 8����� 2B5 7� ��
���� ����* 2
��� 0+ 2A1

-
��� �$��� ��4
.� ���� 
����� �
/�. 

4 /�	
���� :La périphrase   

 ������� )��� 7� ;�� �EEtoffement�� G��� 7� �/.� 2�
����� �4�� =  

A�

.� 
����� �< /�.�< �*�����
A��� G��� �( �/.��� 9��� 
�
.  

 D��E 9��� -
��� 2E< #������ 

A��� 2E< �������� ���� #������� ��.�A ����

7�4
������ 7�E���!� 7�0E 7�� �'
��� #����� : 

1/ ��
��� ���#�Restructuration : ��$� D�0 � 2���� #�
�� 2�
�� 9�* ����

����C -
��� �$��� �( ����* -
������ D�� �< ������� 
����� ��
��� ���� �� 

��� G��� F��� %�� �
�( �< ���� �C��A �
�*+ 7* ��
���� �
�*+ 9�+ >���( 

A

�5�� �EF��� K�4��� �.  

  

  

 

                                                 
1 -Marianne lederer, la traduction aujourd'hui " le model interprétatif" Hachette, paris 
1994, P: 125. 
2 Marianne lederer, Traduire le culturel : La problématique de l’explicitation, 
Palimpsestes 11, Traduire la culture, Université Paris3.Sorbonne Nouvelle, Presses de la 
Sorbonne Nouvelle, 1998, p161. 
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2/ 0���
�� �	��$:La note  du traducteur 

4� ����� �E� 7� ���E1� ���C �( �E �
@'< ]�4���� ��.A�� 
5I ��
���� ��.�

 B@� ��(�
C��@!� �������. ����4� 0+ G���  T
��� �
��( ���( J
� ������ ��
����

 ���
��� ��
�
�� 9�* 
��� � ������ ?��	� ������� )0E ���� � ��
����, 0+

 ?���� 2��������� ���< ��
���� 7/� ��
�4� � ��(��@� T
�� 7< �< ���
��� 7* �

 ������ -
��� G���.  

��$:
:  

�
� 9�* 
*��� #��
��� 7�
/���� H�� K
�����
�� �0' � ���
1� G�A��� �� �

< K
��� 7� D��E 0+ ��*����:��!� #�
���� ���
� ��� 7� �( 
������� � ��*��

 7����
�:  

_ X����� 25�
( X����� �( �����>� �@ G��� �( ���$� ���
� ���
����
�� ���� 

������� J������ 9�* #�
���� )0E , 7�
 X��� ���� 
A����� 7� 
�@':� 

� ��
���� � 
/���� ;� F�� �� �0E � G��� ����
�"#� ) Zhang xinmu)1 ا�$

 ���
��� �( ��(��@�� 2'����� 2�' 
51� �E 7��
� 7��	�< K
��� ��', ]��� ���
	

 7�
 ��������� �(��@�� ��.� T
���� ���
��� �( -
A��� 
	4� 7<

�����%L’étayage en  traduction  �����
��� �( 
������  .   

 
������� 
A�� ��: ����@�� ����>� ���
��� 
���� �E) ��
��, 25
� ,8��� ,

 #�/�B�,�����...D�0
�C 9�+(  7��
� 2��� 0+ 7�'� 7� ���
��� 7'�� ! ;��

F�

�  (Nue) 7��
� -�4��� 9��� �� 7* �
�� ��
�*b:)2(la translation  , �<

                                                 
1- Zhang xinmu.  Les signes sociaux et leur traduction.Universite de Nanqin.Chine.in 
Meta.xliv .1.p117 
2- Antoine  Berman .pour une Critique des traductions. John Donne.paris  Gallimard 
.1995.p68 
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��
� 
�C 8��@�� ��A1� -�S��� 7��4���) ��5�
�� ����, ��
�� #!���

...Q�+( 2A1� �(��@�� %������ 7� ���'�� 2��
� 

��� F�
��� 
���� 9�+ -
��.  

_ 9�* �/(����� �E 
�'.��� ����� 8(��� �
* ���� �( �(��@�� 2��� 2@�1� 2����

 �(��@�� ��/��� -
��� ��/��� 25�
 2A1� ,��+ D�0 
�� ��������� �(��@�� 9���� � 
�

 9��� ;���'! 2A1� �(��@�� ��/���� �A�5�� 2������) 
��.��� 24.�, K
���

,8������ ,
����,�������.(  
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���� �( �0E 2A.�� 9�+ ��
�+ #�F�
�:� ���� �����+ 2' 7� %��'�� � ��
���� = 

�( 2�� G��A5�� ��(��@�� ��(�
C��@:� ������� 
B�� 2������ �( 2' 7� �$��� 

����
.�� � �0' �$��� ���
���. � <
��� �����

 -�
����� ����
��� ���A1� = ��� 


'0�� 2' #�������� ���� ������ ��(BC = �@ 2���� 9�+ -BC ���
��� 
���� 

����* = � �0' 7���* 2A!� ;���
� =  8
	��� 9�� %�A  �4���� �= �E :2E 


��*� ��
���� 9�* ���
��� ��(
�� �< ���
��� -
A�� = �< �
���� J
5< 2E 

��
� �$��� ����
.�� �< ��
� K�
 G��� ��A1� P   

D��0� 05>� 2�� 
����� 7�*
( � K
� 9����� �0�� 
�
� ;$���� � ;��
��� 

���
���� 9�* J���� 9����� � 9����� � ������� = ��' ���< K
���� �����
� 

�A�5�� .  

1E���
 +# ��	$ 
���� +�#�� :    

M 
�� 
���� 7�*
( ��� 8 3
�� 1913 = ��
�� ���� 2��E ��!�� ���� ��� = 

7� ����* �
��( = 7'� �0E 
�.�� �� -
A� ;�
�< 9�* ;����� = 8����( ��

���� 

����
��:� �( ��
� #
�
��� 9��� �
������ = 7�'( ?	�� �(��� ����	 ����� 7�� 

;���� � ;��

� ���� �*9 ;��
� �( -�
/ ���A = J
��( 
���� 7�*
( ;(�
/ 

������� � %*�A��� �.��5��� ;�
��@�� � )
����+ � ;*�
A ?� ;���� = �0��� 

 �
A��  �	��+ %�$��� 9�* 2' #�	�@��� � ������� ��� ;�E< 
./�� ����� 

����

 ����@�� ����� ���= �( ���
� ;���� � �( ��

� 7������� ���
���� 


������� ��A���� �� 7�� ) 1932 – 1935 (= ����� #'
� �( ;�.� �
@< ! 

9��� =��� 
�� %�����  �
'.�� ) ������
:� ( �0�� ;/�B� �( ;���*<  
�� 

D��0 = �C
� ;�4� 3����� = 7'�� 7� 6
5��� 7� ��

� 7������� � ?(
�+ 2���� 


�� ;�
5� = 2$���( �������� ��� 
�* 9�+ ��
�; ���� 2��E ���� 7�* ���( ��

� 

��� 1935 �.  
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 "��� ;�+ 
�A�� %�
C = 
�A� �0E 2�
�� = 7�+ 2����� ��������� ���� /.��+ ���� 

����5��� � ������ 9�� �( #���� ;���" 1  


�( 2/ 2��	 ;���� �
@>�� ;�A�� = � 2�.��� 7U( ;�����
 2.�� 
�
���� 7� #����� 

���� ��/�! ���( = )
���*U� ����4 �( -A��� �(�
C��@:� = �0�� )
��*+ 2����� 


�����  B	: 7����
�1� 9�* F���< 2������ �( ������ ������� = H
�( #����� 

��(�
C��@+ = � ��� 7< 
��A��� ������� ������ �( ��
� ������� 
� -��� ;�* T
���� 

���
�1� = ;�1 
� ! ���� ���

� ��*����+ �E���< 
�< ���E1� 2�� ����� 

���E!� . 	�
 
���� 7�*
( ;.A� �(�
C��@:� ��
������ ����
.   

 "
�� �
�� ��E��� 9��1�  7< 7�*
( 2�� 7� ����
��� ����� ����� 7� 2�< ��
�+ 

2�	�< ����
�� = 7'�� ?����� -B5 D��0 = 71 %�'
� 
�	:� 7� 2B5 
��A� 

��	�� 2������ 2'�� ��.�5�� ���� 
�
� �����< ?���� ����
�� = 2� 7+ �'�� ����
�� ) 

�< ��	��5 ( ������ ���' #������ ��(��@�� �������" 2    

7+ 7������ D
����� �0�� 7'�� 7< 9	�� #����
� 7�*
( �E " ��
�� -�
���� 

7���:�� �������� " 71 )0E #����
�� ����� ����'� ���

 ����� �4� ��5�- 

#!��� ������ ���� 7�' ;(
E �E 
� 
����� 7�� 7��.��	�� 8����� �5k��� ������ 

�
�( D��0� �
�A ��
�A 2������� #�
����� �������� � ��
�+ 2�A�.��� ��.5�� . 0+ 

2��� ;�* 3�

 ����
� �( Cahiers de l ‘ O.R.T.F  

 "7�' 
���� 7�*
( 
���� ����� 7��< %��'�� .... � �� �7' 9	���� " �*��A 

%
1� " = 2� 7�' 

A� �( ;�����' 7* ?����� = %���>� 

��� 	��� ���@� 7�' 

�( ;���� �	��� � �
��� 2'� 8
A � ���
	� ���� <
A�� 7* %�����" 3  

                                                 
1 -��� %��� 
���� 7�*
( ;���� ;���*� ���
� �.�� 7� 9��* ���S��� ���	��� =����'�� =
������ 

1991.G5 
2 ?�
��� ;�.� G 34 

3-��� %���= ?�
��� ;�.� G151 
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7�( ;�����
  " Le Fils du pauvre  " �"  La Terre et le sang " ���� 9���+ 7� 

������' ��* 1954 � ���� �#
� 
�
� 
���� ����� )le seuil (�@ %��'  Les 

Chemins qui montent  1957 � ���� 
�� ���'� ��� . 

;���'� " �������" "   Le journal  "
�� 
�� ;��(�  ��* 1962 � �( ��� 1960 = 

��� 
��� ���
� 
���< �� ��
� 
*���� �������� = � " Jours de Kabylie   "= 


��� D��0' ���#!  %�'�  2�� ���4� ������� � ����C�
����.   

��� 
���� 7�*
( ;.�� ��(
 ���5 7� ;�B�� = �( 3��5�� 
�* 7� 
�� 

3
�� 1962 = 9�* 
� ��
( 3�
���' ��/���� ��
'���� ��
���) O.A.S( = ���� 

2��� 7� 2�< 
���� ����
(.  �0'E� #���+ %
� 
�
���� ���� #��
 ?�� #���� 

2'�� ����>� ������� 7�*
.� = 2�� �@B@ ���< 7� ?���� ����.�+ 7��.�+ . 7(
� ��� 

7��@�� 
�* 3
�� 1962.  

#���� ;�* 7��
� 7���"  Germaine tillion  "�( 2��� ��� �( �.��A ) Le 

Monde (= 
����� :   

 "7�' 
���� 7�*
( ����' 7� 2A< 2�A< = B�
� ����� ;�.�� � ��4���� �( 

3.� #���� = � ���'�  ��
�* 
'(< ;�( 2�>( �
'( 
	5� ����� �E : ���	 %���� 

 ....D��0'� 7�' B�
 ����< = B�
 ���	 ��= 0S� �< 7���+ �
�< = 3
'� ;���� 

�]��A� �����" 1  

 ";��� ;�����
 ������� -A���� ���
��� =) 7�+ 
��.�� = H
1� � �
�� = %�

�� 

�
*��� ( = ;��� #���� ��
�
� ��(�� -��5�� 
E��� ������ �( 2��� �
�
� F��@< 

#������5�� . ���� ! D� ;�( = 7� )0E 
�@&� ���
1� �@B@�� 
� #
�A �E
��� 7� 

                                                 
1 -��� %���=?�
���  ;�.�. 
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	���< ������ ��������� �� �� ?�	��� 7< )
�A� ?��� %�'�� ��(�
C��@:� ���� #.�< 

�( 
�* 
�����:�" 1  

2E>	� ��� �	������ 	"4<��:  

��+ %��'�� : %��'�� 2�1� �0�� )��
�5+ �����

� -�S� �$���� ����
.��  2���� 

7���* Le Fils du pauvre = �E� ;���'� 
���� 7�*
( = 
��  
� ����'� )0E 

����
�� �( 
�� 2�
�< 1939 � 7'� ���	�� 9��1� ���� �� 

A� !+ �( ��* 1950 

7* 
�
 
���� ) le puy (Cahiers du nouvel humanisme  = %��� ���� 1000 

�5�� 9�* %��� =-�S��� �@ 
�*< �E
�� �( 
�
) le Seuil  (��* 1954 � %��� 

���� 31000 �5��.   

M 
�� %��'" Le Fils du pauvre    "= 
@'< #����
 7�*
( �
����+ 0+ 
���� �
�'�� 

2��*1� �����
�� ��
������ = #��
� )0E ����
�� 9�+ �������1 = ����
�� = 

��������� � ���
��� ���	 . � �� #@�� 7< #��A< 7� ?���
 %
1� �'��B'�� �( 

%
1� �
������ = F��� ������� ������� �$���� ���
��� �< ������� �$���� ����
.��.   

M 
�(� 
�
A %��'�� = -
�A ����� �
��' = 
�( F�� �( �
�
� ) Le Journal 

d’ Alger (   

7< ���	�� 9��1� #0.� �( 2�< 7� ��* ���� %��'�� 9�* ������� ���
1� J
�'�� 

���
�� 
������ ��* 1950 �< 
�* 
�
A ���	�� 9��1�.   

7�( ������� ���
1� 2�� 7* %��'�� ;�>� " ����
 ����� �	��� ��.	�* = �
�� ���( 

��
�1� ���
	� ������� �( 7����� = -�S���( 05< �
� T
���� �'� ;��	� 9�* 

���.	 ��E�
�� 7�+ 2����� ��������� = ?���( G�5�1� �( ����
�� 7� 3���� 

F�	���� . 0+ -
* %��'�� -�' �E
�A� ��
� ��� 2�� T
���� %����� ���� 0�� 

                                                 
1 ?�
��� ;�.�G =36 
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��E��� 9��1� 7�'= F!SE G�5�1� = 7������ 9�* 
�* F�(��� ������� �E 24(< 

2�@� ) 7* 
��A ��(��@� ������� � �E���� 9�* �(��@�� ����
.�� ����$��. (   

��( �A� 7� ���� 
�
�� ���
�( �( 
B� 2������ �A� �
0��� �( �
���� ����0�� . 

�E �A� 7���+ 2	� ����
�� Q��
�� K������ � ;'��� �
'.� ����@ � �E 2�5
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� 7������� = F���� �0�� ;�'� 7� �*
�A� ?��� �����2� ������� ���� 
� 

;���� = ;��' B.	 7� ���E1� 
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�� 7� ���* 3���� ���
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�
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���� 7�*
( 7� 2B5 )0E ����
�� 7< 3'�� ���� �������� ������� . ��������( 

�(  �
A ?� ������� ������� ������� ��� ;����� 7� 
�( � 3S� � -�5� �( )0E 

������ ;�0���� #�.�5� #�
����� 
������ ����� ! )
*��� 9�* H����� � D�'.�:� 

7� D�� ������� = ���' ?�	� 9�+ ����� 24(< ;��� #����A 2��� 9�* �:�D�� 

;� � ;��� 7� #B(:� ���� ���
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�
�� 2	� ����
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�A� 2' )0E 2������ 

������� 7���U� Q��
 �( K����� � �
'( ����@ !  �*��� �( 2�5
 ��

� 7�������.  
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���� �
��'��  7������ 
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�� 7���* ����
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� �
��� = 7�
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 X�� � 
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��< #�������� �A�5�� 
�
� 
���� � 
��A��� �  �
�:� �������� �.( #��.A�� 

=�������� ����
��( �$���� ����
.�� ����� 9�+ 7���� 7�
��' 2�1� #�� 7���*) La 

famille ( ��	�� 9�+ 10 2�A( 7� ��.A�� 9 9�+ 101 = �( 7�� 7< 2A.�� 

���@�� #�� 7���*) Le fils ainé  (�E� ��	�� 9�* 7 2�A( �
��� 7� ��.A�� 

103 9�+ 146 � 2A.� 7�� 7������ 2�� )Michelet( .  
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�
� ���� ��+ -�S��� = 7���* 

����
�� �
�A�� ���.� 2.	�� ���� 8�� ��
��� ���* 
�C ���< �
$A� � ��'
� 

9�* 2.	�� %��(.   

 6M  >:-�� +	� �4<� � �
�����:E  

 )0E� ��4��� 3

� 7�4 �� 9��� #����� G���. 7+ �/�B��� ��������� �2A^ 

� ���
��� = 7��� 
��� 	��� ;���� � 	��� -B�5+ ��4
���� ��' ��� :  

1- M
���5+ �
�A�� ���� 
� 8.�� ?� J���� G��� : -B$( G��� 2A1� – 

?� 051� 7��� 
���*:� 7< 2'� � -BC G��� �0�� 7�� ���
�< 3�� ;�.� -BC 

2A1� �0�� ;�4� 
���� 7�*
( – G���� ��
���� � A1�2 7�'
��� �( 

��E
���5+ �
�A� 2.	 � �0E ��!
�� 9�* -A��� 2�1� 7� 7������ = ��' 7��� 

H�� 
E�/��� �	��
��� 
�.��� �< -A���� ���@�� 7� 7������ !+ 7< ���
	 
������ 


�* 7���1� � 7� 2.	��  ;	���� � #������� ;� -��5� 7� -BC 9�+ 
5I .  

2M
��/+ ��+ -�S� ����
��  :�( 2A1� � ���
��� = �������( ���
��� 
�� D��0 

����< -�S��� ��A1� ��!
�� 9�* 7< ����
�� ���
�� ! �.�S� 7� ;��� = 
�� 9.�'+ 

��
���� 
'0� ;��+ ��.A��� ���5�
�� = 
� � 7�'� �0E H
$� ��] -�S��� ;���� 

����' �( ����
��.   

 3_8
	 ����' 7������ � 
���5� 	5��:  #��� ���
� 
��� ����* 7������ ���E< 

=�
��' 
�( %�' -
�>� �
��' = 2A1�( �'
 9�* 7������ � ;��' 2'�� 
��' � 

	5� ]4��.   



  

 "ا��روب ا�����" و" ��� ا�����" �
 روا��
 	���د ����ن

55

7+ -B$�� ���E< �
��' �( ��.�� ���1� J����� ����
�� ��( " 2@�� 
�/���� 

��
�5�� 2�1� %��'�� = 9	���� T
���� 7� 2B5 ;�����+ 9�* 
A��* ���� �( 

2�'�� G��� = � 
�
� D��0� 2'��� �*��	�� 7������" 1   

-4< 9�+ D��0  �
�:� �������� = ��
 
�
 
���� = ��
 
����� � 
�/� D��0' 

#�������� �A�5�� ���� ��
���� � 
�A� -B$��) �� ����< .(  

?� �
��:� 
���� H�� #�������� 7* 
B� 2������ �0E� �� ��
�< ;��+ 0+ 9��� " 

l’étayage en traduction �< 
������=  0+ 
�* ��
���� 9�+ F�	*+ H�� #�������� 

�������� 
B�� 2������ = 7* 8�
	 7�
��� �/�B��� � 
���5! F�'0�� = � K
��� 

��
����� 7�� 7�A� 
����� 7�*
( 7���
�� 7� 2�� 7���
�� 7�.��5�.   


� 

���� 9�+ 7E0 
����� ��� S���2� ������   :�� #4
* )0E #�(B$�� 9�* 
���� 

7�*
( = ��( �E #�.A����� ���� 7�' �E
��5�� ;����
� P   

�
�� ��� ;�< 
� 
��5� �
�A -BC 
��� =����* ��( �
�� 
@'< =������ 
����� 0+ 


�/� ���>' #��
 
���� 
�A�� B' 7� 2	��� � ;���� 3'* �
�A =2A1� 0+ 

7��� �
�A�� � ���>' �( ���� ����
�A �����. 3�� �( 
B� 2������.  

��' 7< 7���< -BC ���
��� �
�� �����	 � 
�C ���	A�. 

7E+��
 �� +	� �4<� � �
�����: E   

M ���'" Fils  "����) 
�� =7��= 2�� = =
'0 ��A( 2  7�( )0E #���
��� 7'�� 7< 

��@��� �/.�) ��A (= 71 
���+ �/.�) ��A (9�+ 
��.�� = ! �FB�� � #!������ 

                                                 
1 Gerard Genette����� Q�� �(= 9.���� 7� 6�
5��= ����
 ���
� �( �F�
�"%��� ! 
�E�!� -�A
  "



* ��
���� 5 = G35.  

 
2 2��� 3�

�= 3���� 2�����) ���
(= ��
* (= 
�
 %�
!�= #�
��= 2007G 531 
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�$��� ���
��� = ��' 7< ��A�� ���� 
�$A��1 = � �( 2������ 7��� �F�
� ����
�� ���< 

2����� �A� 2	��� 0�� ����� )
(�/< 9�+ ���C 7� %�����.   

��' ��@��� �/.� )
'0(= ���1 ����4 �( /�.�1� ���
1� J
51�.  

M ;��*� 
���51�( 
A��� �( ��/.�) 2�� � 7�+ ( = !+ 7< �/.� 2�� 
� ���� 


����� �< 2����2  � 
� 	��
� ��������+ ?� D����� � F�
�1� �/.�( 2�� ����< 

9����� ��
��� = T
���� �0�� D��� -
��� ����� �( �$��� = �0E� 2��
 7* %���< 


��� ����* ��
1�.   

-4< 9�+ D��0  �
�:� �������� = ��
 
�
 �
��� = ��
 
����� � 
�/� D��0' 

#�������� �A�5�� ���� ��
���� � 
�A� -B$��) �� ����< .(  

?� �
��:� 
���� H�� #�������� 7* 
B� 2������ �0E� �� ��
�< ;��+ 0+ 9��� " 

l’étayage en traduction "�< 
������   

0+ 
�* ��
���� 9�+ F�	*+ H�� #�������� �������� 
B�� �2����� = 7* 8�
	 

7�
��� �/�B��� � 
���5! F�'0�� = � K
��� ��
����� 7�� 7�A� 
����� 7�*
( 

7���
�� 7� 2�� 7���
�� 7�.��5�. 

* 
5�� ����
 ) Le Fils du pauvre  (
�
�� 7� #���'�� ����
.�� #�0 2A1� 

��
���  

Mots francais d’origine arabe = �(�4:�� 9�+ H�� ��'��#� ���
��� � ��������� = 

7�'( ����
�� – ��' 8�� � ��
'0 – 7� 2A< ������ = 2����� �$��� ����
.�� 


������ 7* #��A�A5 ��	�� 2������ �= �E #���' 
A��� ��������+ 7�4 

����� ��(�
$� �

�� = 9�� �.4� 9�* G��� ����	 ����� �����.  

                                                 
1 %�
C �( 
����� K��A��� ����.�� 
��� 7� 
���G 7 # 
 
'.�� 
�
 ��(�
�� 
��'�� K
�332.  
2 G ;�.� ?�
���594.  
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�0E� 
�5 2��
 7*  ����� ��$��� �0�� ���� #����'  
���� 7�*
( 0+ " 2/� ������ 



��� #�$��� �( 2' 
�A�1� = #�*�����( ���$��� X����� � 
4���� 
�
���� .... 

� �0E  ����� ��$��� 2��� #�$��� ����
 �( D�'��+" 1   


�� #����
 
���� 7�*
( ����< ���
� 7� ��

�� 9��1� 0+ ���� %��'�� ���
�� 

;���� 9�+ ����$ ����
.�� = � �0�� 

� �( ;���� ���
��� �$���� ���
��� �< ��������� 

= �����
��( 9�+ �$��� ���
��� 
��� G��� 9�+ ;���� )  retour du texte (.  


�/�� D��0 ���� �( ��@�1� ���� ��./��� �( �0E =2A.�� 0+ ���� ��.��A�� %�� 

#����� �(��@�� ��(�
C��@:�:M 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 7�� 3��� �.��' ��*  ����!� ��$��� ,���
� 
��� 7����� ,
�
 ��A��� 
������
����2006 G27 
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�	"$� .�	� 
 �	4
 
 +
 ������	���  "�	�9�� ��
" : 

1 /��	$�� �	#�
��?�: 

               chaque ,djemaa trois ,conséqueute a trois quartiers et par Le villag

   14»p antes luisseet ses dallcs de pierre na a ses bdjemaa 

# " : � ��
��� �@B@ F���< �������� B@� "#�*��� "2'�� "�*��� " �E
*��� 

��
���� ����	B�� �*����� " G9   

/�B� �( �0E 2�@��� 7< -�S��� 
A� ��
5��� ���' (djemaa)  �E� 
���� 2����� 

�( ��	�� 2������ = ����� 7�'��� �0�� ����� ;�( 2E< ��
��� 2
���� -�
	< ��
��� 

= ������� 7�S� ��
��� = ��� ��� D��E 
	K ������� 9�� 2'�����.   


�� %�A< ��
���� ��
�* 
��5+ 7< ���� ���'�� 9�* ����� ���� ��� 	�( �(�4U� 

7�'��� ��' 8	�� �������� ��
������ ����' 2��� ��!
 ����� ��(��@ = ���
��� 

-�S��� �0�� 
A� 7< 7��� T
���� 7< ��
�< �A��� �
�� �( ��
� 7� ��	�� 

2������ �������
 = �
/� F����! ��
���� ���
�� 9�+ �(��@ -�S��� ��A1� = ��( 
�� 

����A �( 
���+ ���
��� �������� -4< 9�+ D��0 7< )0E �/.��� �4
��� BA< 

7� #������ ������� ��
������ � �
����� �( 3����� �$��� ��
��1� 2@� :  

Le petit Larousse llustré 2007 «  djemaa ou djamaa : assemblée  de 

notables locaux en Afrique du nord1  

� �( 3������� �����@�� 2�����' : �*��� 3��� a����� �( 2���� 2��� ����
(+2  

��( ��' 8�� � ��
'0 7�'�  ����+ ���E< ��
��� 2�� ���'��� � 
���� � F�4� 

#����.   

  

                                                 
1Le petit Larousse Illustré 2007, p374 

2 2��� 3�

� 3���� 2����� ���
( ��
* 
�
 %�
!� #�
�� 2007 G343. 
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« De longues dalles de schite sur cinquante centimètres de maçonnerie 

13p.  Tadjmeit laindécise forment les bancs de   

#" : 7� �4�
* #�	B� �����
�� 
�C F����� 7� �
������ 7���5 9�* 
�4��� 

 
*��� 2'��( �'����#���
����"G8. 

 H�
��� 7* �
��* �E� 2������ ��	��� G�5 �(��@ 8���� ����� �
�� ��' �/.��� 7+

7� �.4� =����< ���
� 
�� ����A ������' �
�*+ 7�( ;��*� =����
.�� 9�+ ��������� 

���' 7* �@
��� 2����� �0E �( %��� -��� 2���� ����� ����� �$�A� 
���� 

7�*
( ..." : �( 2����� �����< ;�� ���
��� -A��� 9�* G
��� ;� d�� 
��

� �$� 7� �������� #���'�� H�� ���
.�� G��� D�0� %��'� T
���� 2�� =���E1

��������� 7� �
�$A �����"1.  

8����� 2�@��� �( 

� ��' ��������� �$���� �*����� ���� #���
�� ���'�. 

« Peu importe si chaque quartier à son aïeul , on a célébré depuis très 

ent l’histoire du  de sorte qu’à présKaroubaslongtemps des mariages entre 

village est comme celle d’une personne »p15.  

# " : 7� #����� 
��� 
�* 0�� ���.��� 
�( =G�5�� )
� �� 2'� 7�' 7+ ��� !

%�
�
5�� G5� Q�
�� �E ���>' 
��� Q�
�� �E 7&� ��
��� Q�
�� 7< ���� 


��� "G10.  

M ���'� ������� �/�B��� 3.� )%�
�
5( Karoubas -�S��� 7< 
�� 7+ = 

 2������ 
A�� ��������� ���'�"Karoubas" G��� 9�* ����� ���� F�.4: = 

��������� ������� ���'�� 8	��� ���
.�� "���
5�@ " G�5 ��/�� 9�* /.��� 2
��


��� 2A< 9�+ %���� ���� #B����� 7� �*���� �E� ���
� 2������ J
��  ��(
���

7����� �

�< 2
��"Charles Anrdé Julien "���>�: " �
������� #B����� 7� ����

                                                 
1    =
b������ =%�b�'�� ���	��� ���S��� =9��* 7� �.�� ���
� =;���*<� ;���� 7�*
( 
���� =%��� -��� 

1991 G =19.  
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���� �@B@ �( ����� ?���� =2������ 
B� �(   ���5 9�+ �E

* 2A� 
�� 
���� 7�


�*"1 

           7���� 2�$�� ��
� 7�'� 7< 7��� 7< �
����� )0E 2B5 7� %��'�� 
�
< 
��

��(
� ���� ����� )7����� �4�� ���
(= 9�+ 7����� ���>'� =D
��� Q�
�� ���
� 

 
�� =�
��� ����* �������� #���'�� F����� �( ��
���� 8(�. 

, le caïdnous irons voir -, ajoute Kaci, Nous te ferons monter sur un âne «

tout de suite » P39. 

# ": ������� %E0��� 
��� 
�/ 9�* D�'
�� =���� -�4<�4����� 

�
�("G34.  

 ]��A7<� �4���� 9�+ -�
	1� ����  ���  ��� 2�� �( � �0�� -�'� ;�1 ���

����
�� ���4���� 8���� �� 9�+ �(�4+ = ���4��� 7�  ����.  

 9�* H
.� ����
�� ��
�< ���( �
�� ���� �
�.�� 2B5 7��
������ ?��� 7+ !+

��
5���( =��	���� �'�� �0�� 
����� 9�+ �
���� -�
	1� ���'� ��E ����* 
��� 

�����
� 24(1� 7� 7�' 0+ =�� �*�� 9������ 25� �4�� )
����  (���� �����: 

« Caïd : ce mot désigne un administrateur dans certains pays musulmans, 

ou un administrateur au service des français dans une ancienne colonie 

française »2  

������
 :C� =���E1� 7� ;�B�* 
�1 
������� ������ ���
���� �� ���� DB�< 
����� 


��� 7� 

* 7�S� �
�
U� -�'� �E� =F�.�4�� 9�* J
���� F�	����J.  

   

« Les inimitiés se réveilleront ; d’anciens comptes qui n’attendent qu’ un 

.38» P l’aminmais voila , prétexte peuvent se régler  

                                                 
1Charles André Julien, Histoire de l’Algérie contemporaine, paris, PUF, 1964, P58  
2 Boualem Benhamouda, Mots français d’origine arabe, Dam el Ouma, Alger, 1999, 
P58. 
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# " :.A� 7< ���� !+ 
/��� ���� ���
��� #������� H��� 7'�� ��'9 7'� =7&� 

�E  �07��1�"G32.  

 9�* =7��S��  ��
��� 2E< )
��5� �0�� G5��� �E� =��
��� 3��
 �E 7��1�

 =���'�� 9��� 7< %��'�� 
��5� 
�� =
��5��� ��
��� 8
���� �( 9���� =����S�

�� /(��(�E ��' �/.��� 9�* 
51� �E ��
�� .  

���;P
�� ���*<� Expression idiomatique:  

M2�@�1� ���
� 
��  ) �
�@>��� 2���1� ( ����
�( =��
���� ������� ���A ����

 7* ����� 9�+ D�0� ��
���� ����� =T
���� ��( 7���1� %�C� �( 7�4� ! ��(
�

 ����A B�� 9����� 2��� #��(�'� ;.�' ��� 9�� ��
���� G��� ����
�� 7��4��



A��� G��� 7* �� �*�� 
����!� 
�1�.  

 "2@���()
�@>��� 2���� ( ��( D�0� =����
 
� ��*����� �.�/� ;�� =�� �(��@� ��'
�

#��
@ 7� �$��� D��� �� 2' 2����� 0+ =������ G��A5 �0 .... ��'� ����� �E�

��+ ������ ����'���� A�� ��������� 
�"1.  

 9��( #��(�'� 
(��� ! ��� J
5< #!�� �(� #��(�'� 
���U� ����
�� �� �
�*

%���� 2� 
���+ ��
����.  

D�0 9�* 2��
 
�5 ������� ��@�1��: 

Ecurie de  «:  Elles méritent le dédaigneux dicton qu’on leur applique «

r plein de crottins et de bêtes de intérieu, extérieur rutilant, menaïel

.14» Psommes 

# " : ��� 8A�� �0�� =
����!� 9�* 2�
�� 
����� 2@���" 7� 7l��� �� 2����� 2�	�+

25�
 7� D���� XI �l
� "G10.  

                                                 
1- Jean Sevry, une fidélité impossible : traduire une ouvre africaine anglophone, in 
palimpsestes N° 11, traduire la culture, presses de la Sorbonne Nouvelle, 1998, P141. 
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M�*
.� ��A1� G��� �( 7����
�� 7�� �*�4�� �
����� )0E 7< ���  2
� �0�( 7

� 
��� 2@�� 8���� ;�<��	�� 3'� �C��A 
��� 7< ��
���� 9��( =�������� �(��@�� ?

#�F���:� 9�*� ��
�5�� ���'� 9�* �/(��� 2�A��� �$� �( �
����� ��	�� ���� 

 ����� ��(��@ ���� 2���� �A�5 ��(��@ ����� 3'�� �
��* 2����� �����( =����*

 
�C 7���� 7�� ���4�(7<���'� ;������� 2�	�+ !+ ?4���� ������  ���
	 7+ 

1 =����A 
�C ������' �E %��A�� 72�	A+(1)  ���' 7+ �@)Menaiel(  #��
�

 7'��1� #����� -
�� ! ;��' >	5�� �( ?��� ����
.��� 8	�� ��' ����A


�( ]A1��) 2����( ! =)2�����(.  

M���B	A!� �
������ 8���� ���( ��<  
�( -�
�� 2@� -�/�� ��
���� 24( 

� =���
� =��5�
�� 
�/��� 7* ����� -��5� ��
�5�� 
�/��� 7< 9�* ��!
�� �E

�.� H
$�� �
S� 2@� 
���U� 2@��� ���
� ��'�� ����* ����� 
�( ;��*�; ;�� 

 3.�#�F���:�� 0 �E� =��
��� T
���� J
� -�
�� _(�'��� 2@���� ����� ?�� �

 2@� -�/�� 
�* ��
������ ������ 
������ 7� ���'�� ;��'�U� 7�' ��' =-�
�� 
�

 2@� 
���+
5I� 2�����!� 
�@' 
2����� �E� ��� ": ���� 25�
 7� � =m� m� �
� 7�

m�" �<  " X�� �l
� 7�  8���� �����25�
 7� D " �<"��E0 ?��� �� 2' 3��."  

«Dans tous les cas, nous traversâmes cette première épreuve avec succés, il 

taillables et  - des garçons que tout le monde pouvait frappery avait

.32 d’autres dont on pouvait se moquer» Pcorvéables à merci  

# ": 7'�� 2�.	< ;�( 7�' =K���� 9��1� ������ D�� ������ 
�( 2���1� #��' �����

 2'�7< ��� 
4� )����� �
��� ��
4 ( 7< 7'�� 7�
5I����� 
5�� "G26.  

0E �( ��
���� ��� 
����� ��
5���( =X������� 2�@��� ��� 8�� ��' X��0 
�� =��
'

 7� ������� 9����� 2�A�+ 2����� 
'>���� ��.�� 9�* ;����� D�0� =T
���� ;��4

                                                 
1 ��'��� =���
��� 
�
�<� �$��� ;�( =2�*���+ 
��� 7� D���� 
�* 
�A��   =# =
 =
Ab� =�
E���� =����(���� �
 G2009.  
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 ���
��� �$��� �( ��(�'� 2����� ;��' =�������� 7�)��(��@ ��(�'� ( ��(��@ ���� 2���

�����.  

 "����� �
��� ��
4" 7� ��
4 �< =� ��
4 ����� =����� �
��� ��� 2��< ��

������� ��
5 �( �E
���� �������" 1.  

 
� ;��'� ��
� 9����� 
A� 7� ;�'�� ��� 2@��� �0E 2�� #������ D��� 9������(

��
���� ����� ���E< J
� /�B� D�0� =2@��� �0E -
�� !la note du traducteur 

 =/�.�1� G5� ���( �A�5 =������� ��*�
�� �/.��� 
�
��� 9����� 
A� �( 

!� �(��@��� �������� 2�@�1���@�� ?����� ��(�
C�.  

���� ����
( )
'S� �� �0E��������  ":�*����!� 8����� �0E 2��� 2����� 24(<� ...

�(��@ ������� 8����� ;�( ?4�� �0�� X����� 2B$��� �E"2.  

 
�� 7'���� 7� 7�'�!n�	���� �����
� � �E���� 2��� 2@� 9�+ ��
���� ����  ": 7�'


5�� ����' 0+ =�E��
4� 7< 3���� 2' 7�'�U� 2�.	< 
���7� 9A�< 9�+ 7��4�5 


�"... H
$��� �.� ��( . 

  

.64» Pprendre la main dans le sacmême ne tarda pas à la -… lui «  

# ": ;�.� �E ��� ��� ��	�4 7<�
�
$�� �( �E
�� ������" G58:         

 "prendre quelqu’un la main dans le sac " :��!
�� ���
( 
����  7� 9�*  

 ;� D��� ������ ���' �(�4� ����* 
��5� D�0� ;��
�� ������                                                                                 

������' �
����� ��
�� ":�
�
$�� �( �E
�� ������" ��' =��� ���
* ��(�'� 
�� �<

X����� �( K
�� ���(
<.  

                                                 
1  G =��
���� X��E �( 

� �� �0E 26.  
2           ��
���� ���� =���
���� �
���� ��
���� G��� =����
( �����  :   =7�
E� �����2003    %
b$�� 
�
 =

 G =
����144.  
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#B����� 
�*  ���� 
�< =7�(�'�!� 7� ���	�� 05�( ����' =�
��� ;� ���� 
�
 ;�1 

E ������S=#���� 
��< 
��
� �( �� ��� ���
��� D�0� =����
� �*�45 � = � 

������� ���	��  = 
�* 
�� = ���S��� 7� ���	�� 05� 
5< G5� �1 %�� B( 

 �E�
 
�� ���	�� ��
�� #��� ���� ;�* ���� 7* �
����� )0E �( 7�*
( 
����

������ ����* H��� =���
�( 
���.  

 voila le Nous sommes voisins pour le paradis et non pour la contrariété» «

plus sympathique de nos proverbes » P15.  

# " :�� 7�
�� 7���#����4��� ! �� "����� �E0�<� ����@�< %0*< �
��� �0E"...  

 )
�
�< 
�
�� J
� 7* 
���� =����
.�� �$���� ������ 2@� 7* 7�*
( 
���� 
�*

 ������ ���� ��
��' ����' =�*����� ���������A<�7�

�� D�0�  �*����� ���* 

 �E

� 8�7�
���� �'
��� 9�+ 7�*
�� ����* ����
� 
�� ����
�<� ����
(< 

	�4��� %��'�� 2�( ��' ��(
� ���
�.  

 �@ =����
.�� 9�+ 2�� ������ 2@� ��( =��$���  ����� 7* 2��
 
�5 2�@��� �0E 2���

���
��� �$��� 9�+.  

��.� ��A1� G��� �F�
� 2�'� ��
�* T
���� 7�' =J
5< ���
� K
���� 9��� 7< 

 ����� ����E ����� 7����� ������ 
����� �E�.��� �( 7�
���� X�* 7< �E 2@���

���' ��
���� -�4� 7< K
���� =������ )X���� (�< ": ����� �( X���� 7�
�� ���<

���A5�� �( X���� !."  

���' ��
� ��
���� 7< ��' Sympathique 7����� ":�E0�<� ����@�< %0*< " 8(� 
��

( �#���'�� 
���5�.  

       ��P
��:  

«Ces poutres supportent différentes choses: en hiver: des claies remplies de 

dont la graisse prendra l’âcreté du , la viande du mouton de l’aïdglands…

hareng fumée» PP17-18.  
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# ":����� 2A( �.( =H�
C1� 9�� 7�
����� D��0 2���� 2���
C 7B���� F

	������ �F���� ....
�
� 
���� -�
5 ��5
��� �'�
�� �(�
� ;���� ]�A�� �0�� 

����	 )
�� "G12-13.  

M��� 8���� 
�1� 7< 8����� 7� ��.� � #����� #��
 )
4�� �0�� -.���� ��

 ��� =��B��� /.��� �E� 
���� -�
5 7� ?	���� ���� ]���� 7� �
��' ���' �(�4U�

� 7� ;�'� ��� =��A1� %��'�� ����� �(��@ 9�* ;*B	�� ��
���� 2�A�! B��
 2@�

 ;�� 2��� ��
���� 8
	� ;*�45+ 
�* !+ ;/.� 7'�� ! 
���� ��� 7�' 7< 6������

 �( ��
���� 8(� 
�� =2�	< �
�� DB���B� B��� ;����: 
����� 2��� 2@�� �� =�
�
�

�5#���'�� 
���. 

« Pour en revenir aux Menrad, le père Ramdane réussissait avec beaucoup 

.68le maigre couscous quotidien» Pde vigilance à assurer à sa maisonnée  

# ": 
A���� 7� 
�@' �( ]�.� 7�4�
 %1� 7�' = 
�
�� 2I 9�+ ��
��� ��� 
����

 7� ����A� ��� 2' ;���� 2E1 7�4� 7< �(�'�'���� 95 7� ��� "���E��� "

G62.  

M =���� ��� 7� ���	�� %��A� �� 9�* �������� ��
�
�� �( 8�	� /.� ���E��� 

!� �(��@�� 9�+ ����� �/.��� )0E��@ �������� ��< =3���� �A�5 ���'� = ��(�
C�

�'�'�� �*
�( ��
��������� 5����� 7� ���)�'�'������� �$7� ( 7* F����� 2��� �

�
�������� 7� ����5�� �)������� ��
���(������ �<
��� ��� ������ =�) 7� ���
����

���
1� �< �����(� 7��
* �
�� �4�� 2���.  

������< ���� F�.4+ ;(
E 7�' =������� ��
���� 2������ 7< /�B�������  
�� =

 =��
��� T
���� )����� #.�� �� ���������� �����
$�� 7� ;�( G��� 2�� ��E ��
����(

 /.��� ����$��� J���� �.� ;"registre de langue" ��0)
A� �-�S��� = D�� 2��� 
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���< Jacques Amyot ": ��*�
�+ ���� F�.4+ %�� 7'� =%��'�� ���
� �.'� !

G���"1. 

moitié  ,moitié couscousle repas du jour , avant le départ, Chaque matin «

.76hauffé dans un grand plat d’argile rouge» Pest réc, belboul  

# ": ����� 
�	( 75�� 2���� 9�+ -�
A�!� 2�� K��A 2'��'�'�� 7� -A�� 

����� 7� -A���2�.� �(� �
��1� 
�5.�� 7� �
��' "G70.  

��� �/.� 9�* �/(����� %��'�� 
��� 2�@��� �0E �(� �( K
�� ���(
� 7< 7�
� 2

� 9��>( =������������� �/.��� 9�* 
51� �E ��
���� �E ��
������ �������� 2

�'�'�������
��� �< ���5���� 2��.��� .  

                                                 
1 Op. Cit. par Nassima el Medjira, «  Fidélité en traduction ou l’éternel souci des 
traducteurs » in Meta, litterary translation, volume 5, N° 4, Octobre 2001. 
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+��
��: 

 ont été construites récemment grâce à Quelques habitations prétentieuses «

l’argent rapporté de France, ces maisons dressent leurs façades impudiques 

et leurs tuiles trop rouges parmi la vétusté générale, mais on sent que ce 

luxe est déplacé dans un cadre pareil » P14.  

#":��5.�� ��E���� #������� H�� 7+ 7� 

���� 2���� 24.� �
5S� #
�� 
� 

1� 7���� �0 �E
��
� � ����.�� ��������� %A��� 2������ �'�� 7+ =���
( 
��

 �0E 2@� �( %�� a0��� D�0 7�� %��� F
��� 7'�� =2����� 9���� 7�� ������


�	:�"....G9.  

�/.�� ;������� 2B5 7� 7�*
( 
A���prétentieuses= -�'��� ���� ���� 


�
$��� �E����� =F�*
!��1 -�
���� F����� 	�� 7* 6
5� 7'����� )0E 7< )����� 

� 8�� �0��� = ��	���� �( �
�� 7'����� )0E 7�( ;��*� =����
�� ���
� �( ;.A

 ���>'�  

���'� ;������� 

���� �0E =�E
�C 9�* �E������ 
5�.��� 
��prétentieuses ���� � 

����:  

« Prétentieux (eus) : qui manifeste de la prétention, de la suffisance, un 

désir de se mettre en valeur, pour des qualités qu’il n’a pas »2.  

�4�< 2����Une maison sans prétention  �E
�� -�4�� =?4���� #��  �<

 9�+ �
��:� 2��� =�����( =�>���� ;@�
� 7'����� 7�' �E� J
5< ������ 7�*
(

 �� ;�� �< =
5�.��� 9�* ���4 2'�� 7!
� 7����� ;�������� ;��� 7�*
( 
�
< ��

����� 
A���� 
'0� = �.�'�� #������� 7�' �E� =7�*
( ;��+ 
��� 7< 
�
< �0�� 

 =����� 
�	:� ?� %����� ! ���1 2������ 7�  ���� �0�� 7�
�S��� 7� 3�� ;���

                                                 
1  G =��
* ���
( 3���� 2����� =3�

+ 2��� 970.  

Le petit Larousse illustré 2007 ; P863. 2  
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 #������� 7'�� ���' F�
�( 7���� 2�$�� 7�'� 7< ��.� 7�*
( G�� ���F�
��

	�( �.��5�.  

 ����* ��
�� 7< 7'���� 7� 7�'prétentieuse� B@� �(
����. 

aux endroits ou elle n’est Cette rue principale garde sa largeur d’origine  «

.13murée que d’un coté» P  

# ": ���� 7'��1� �( ��A1� ;4
�� ����
��  
���� D�0 /.��� 
��� R��� ��


��� %��� 7� !+ ���("G8.  

���' 7+)murée(2�( 7� )murer( ���� =1)entourer de murs ou de murailles (

 9����� _	�5 ��( �( ����* ?��  
�( ;��*� 	���� �< 
��� �	��:� ���� ���< �<


��� �	��:� 7!)mur(، 6������ �	��:� 7* -��5� )haie( 2�5� ��
���� 2�� 

7�' 6��� ;�� ����
  
�� 7* ��E �
�� ��
���.  

2������ K
��� :
��� �� ���� 7'��1�
��� %��� 7� !+  " �< " �� ���� 7'��1� �(


��� %��� 7� !+ ���( 	���." 

, Mechmelpour mener paître au , Il pouvait s’absenter une demi journée «

les habitués de ce troupeau» P117.  

# ":9�+ ?�	��� D�0 #.�� ���� #�������� 
���(2�����  "G108.  

M����� %��'�� 
A� ���' 2�)Mechmel( 3���� ;�( �4�� �0�� 7�'��� ���� �0��� 

�
�.�� D�� �( 2������ ��	�� �( �������.  


5&� �E ����* ��
���� /(��� �E ��' ���'�� 9�* %��'�� 9��< 
��. 

« Les mères de famille qui ont du goût crépissent…des soubassement par 

» des morelles écrasées qu’elles obtiennes avec ,un liséré vert irrégulier

P17.  

                                                 
1 Petit Larousse Illustré 2007; P717. 
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# ":-E
��� 8�0�� #��0 #����� #��
 7�	�� .... �(
C 2' 7� 7�	���� 7�'
<

 ����* 7�A�� ������� 
�C F�
45 ������ ���

�� � 
�� 
�
�� 8�����

����(!�"G12.  

B� ����� �< ���� 7�'� 
� = �
�$A 
�E�< #�0 ���� ����(!�DB���1 /�B� �� 7+ 

�(  ��
1� 3���� 

�� ��� #���'�� F������ -A��� �( ��
�� D�� �E =7�*
( G�

 �(��@�� ���
�5�� 
E��/�� ;.A�� ����0�� �
���� �E� !� ;.�S� ;��+ ����� �0��

2�@��� �0E �( 7'����'.  

��� 7�'
< FB	� 7���� 
451� ����(!� 8���� ?4� ��� -�' -A� �E� =7�	�

 8���� 24.� #����� #��
 ����* 7�A�� ������� 
�C F�
45 ������ 

�� 0+

���' �(�4+ ���
�' K
���� ����(!�)��
��(8������ 7* !
�.  

le crépissage est renouvelé périodiquement , Selon l’aisance de la famille «

.17» Pus les ans ou tous les deux ou trois ansot  

# ":�� %���� =������� 
#���� �B@ �< 7���� �< ��� 2' ��
�
 

��"G12.  

 7� D���( ����* 2'� ��
���� #����'�:� %�� 

�� �0�� FB	�� ��E 7�*
( 
A��

 2���� ����	� �E� #���� �B@ �< 7���� 2' )

�� 7� D��E� ��� 2' )

��

��
'0� 8�� ��' ��/��� B5
 D��� ���� #B�����. 

«Chez les Menrad, c’était ma grand-mère qui était chargée de la 

la soupente était son …ikoufanElle seule ouvrait et fermait les . subsistance

.26domaine» P  

# ":7�� ��
� #��'  =�E��� 7�
 #��' ���� ��( =X������ �.�'��� �E =
�
�� 2I

 ]�.�!�����$�� 7�(�'� ...��S��� #�� 7�'G�5�� ������ �"G20M21.  

 )0E #��' 0+ =#���� �( �����'�� �
��� 
�
 ��
�U� =�
����� )0E �( %��'�� ���

 

��� 7�(�'�!� 7� ���	�� %��� ���� �E #��'� X����� 7* ���S�� �
�51�
                                                 

1 G =��
* ���
( 3���� 2����� =3�

+ 2��� 799.  
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 �( ;�4� ��� ���	�� 7< 7��� ��' =�
�1� ������� ���� ���'�� ��
�)la 

soupente(���� ����:  

(Réduit pratiqué dans la partie haute d’une pièce coupée en deux par un 

plancher)1  

2����� 3���� ����
��� :����� �
���.2  

M���
�� 2�@��� �0E �( ��
���� ��� )soupente ( 9����� �0E� ���S��� #���

T
���� ��.�� =#���'�� 
���5� �( ����* 8(� 0+ =]��A�� 7< 8����� 7� )la 

soupente (����� �
�� J�� #���� ���S��� ���( _�5� 7���� 2�$�� 7�'� 
�*.  

 cheminfaisant partie d’un rue comment exiger qu’une , En bonne logique «

.13» Pce cheminsoit traitée autrement que   

# ": 2���� 7< %��	� 7< ���	�� 7'�� -�'= 
������ �E  7� �D��� ������ =

 D�0 ������ 
�C J
5< 
�CD�����" G8.  

�

.� ����* ��
��)Rue(�/*1� 8�
	�� �E ���
��� �$��� �(  
����� = 
���3 

 �
����� )0�� 7�*
( ;$���� 
�
� ��� ;��* 
�
�
� �
@'� = 
�'���  ���!�� ����� �E�

%

�� ������� %��	� 7< ���'��  ! ���	�� ;�� �EM  ���
��� ���� �/.��� �E�

���'� ���
�')Rue( M 
���� ��� 2���� ���� ���
	�� 
�C ���
	� M �/.��� �E� 

���'� ���
�' �E���
��� ����)Chemin(- %

�� 7�� 8
�.�� K�4�+ ������ ���< �<

 ���!� ��� 7� 8
�( �E�  
�����. 
�* ���
��� �( -�4 � �'�'
 ��(

��
����.  

.13elle est plus fréquentée»Pen hiver car ) la rue(euse Elle est bou «  

# ": F����� 2A( �( B�� 
@'<  
�����
@'< ;� �E
���
� 7!"G8   

                                                 
1      Petit Larousse illustré 2007 p 998. 

2  G =��
* ���
( 3���� 2����� =3�

+ 2���1136. 
3 =���
��� 
�
�<� �$��� ;�( =2�*���+ 
��� 7� D���� 
�* 
�A��G 206 
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����'� 2����� 3���� �E��+ ������ ���
� 2�< 7)fréquentée(���� �E 
  7< !+

b� ���'�� 	�
� �� 7�*
� 3������) :une personne (7���:� �
���� �< 

 �/.� ����* K
��� 
�� =8�
	�� 7���:� �
���� ! =7���V�)
���
!� ( 2��� �����

 
�
< �0�� 9����� 6������ 7� 7'�� 
�� 8�
	�� �< 7�'��� 7���:� 
���
� 9�+

;$���� 7�*
(. 

�	
	��� ��	$��:  

 qui une trentaine de vieux khaounisElle fut veillée toute la nuit par  «

psalmodiérent jusqu’au matin toutes sortes de chants religieux…» P63.  

#  ": ����� 2���� 2��' ����� 
��(���5�� 7� 7�@B@ 
����1� 9�� 7���
� =

K��A�� 9�� ����
��"G57.  

 #�� 
� G5� 9�* 7�
��� ��(�A ���
	� ����� 9�+ 7����� 7��5+ ���5���

 
����< 7���
� =2���� 2��	 =���
�� 
'0��  ���< 2' 7�S
�� ��' =K��A�� 9�� ����


 �
��� ��(� 
@+ ����*
 �� 
��)���
�( �
�.(  

 �E� �
���� ���� 9��� #�0 #���' 2������ 9�+ ��
'0� 8�� ��' %��'�� 2���

 �E ��
���� 2���� ����
.�� �$���� 9��� ��� 3�� 0+ =��
�
�� ������ 9�+ %
��

 ��
��� 9�+ 
5&��E ��' ���'�� D
�� �� �
�*� %��'�� #�
���5�. 

chez les marabouts ce fut que l’on conduisit sa sœur , Ce qu’elle eut voulu «

.98P» réputés dans des Zaouïas pour essayer de l’exorciser  

# ": =���5< 
��� 7< �E 7�'� 7< 
�� #��' ��� 7����A�� a����� H�� 9�+

�
�������
�
��� K��
^� �

	 ����* ������� ������� =9�� ������� �( 7"G92.  

M���' ����* ��
� )marabouts ( ��� _(�'� 
��� �C
 =7����A�� a������

�E�)7�	��
�( 2����� 3���� %�� =���� ��� �< D��� ����� =1 ����
� ;���� 

��� �E� ����� ���� ���'��� ��	�
 ;�1 7����A�� a���������� :�������� : 
���

                                                 

��756
�س ا	����، ص  1 .  
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�( ���'�� )0E 9��� 
��� =F����1� 7(
� �4�< ���� 
�� ��B�:� �������)le petit 

Larousse(������' : 

(Etablissement religieux islamique, construit à proximité d’un tombeau 

vénéré».  

���� ;��+ ��>� ��� 7����A�� F����1� 7(
� %
� 9��� ;�� �< =F�
�.��� 7�(�A

 ���' 7< R����� ��E ��
���� 2��()marabout (7����A F����< 9�* 2
�.  

���' ��
� ��')exorciser( ]�4���� 8�
	 7* =)l’explicitation (2��� : �

	

 G5��� G��5� �E� !� =���'�� 9��� �� ]4�< ;�� �< =�
�
��� K��
^�

�
�
��� K�
�� 7� %�A���).* �< 7� 7� �<B@� #�
.( 

il est ,  découvre un sens secret aux parolestalebN’empêche que le  «

 on été dérangés pendant la nuit» les djenounsque , manifeste d’après lui

P108.  

# ":-��'� 
�( D�0 �C
%��	��  ;�B' �( �@��5 ��	�� 9��� %�� ����� 7� � =

����
 #��� 
� 7��� 7< ;�<
B�� �"G100.  

 %����'�� �( ������ ����� ��
��� ]�	A��� -��5� %��	� ��E 
�A����) 3
�
�

7�
��� /�.��( �< ��
��� �	���� 94
��� F�.�� 7���
��� ;� 7����� �� �
�@'� =

���A:� %�� #�
.��� �< 7��� 7� 7�'���� G��5�� =�������� 9��� ��.  

 ;��� =���5 ���' ��
���� -�4< ��' 7	���� 9����� 7< R�����) 8
	� %��'�� 7�'

7���(8����� 7� D�0 ��.( =����� ! ���5 =,   

M ������� ���
	� ��$��� 25�
��� -�/��� ��� 7�*
( 
���� 7< �4�< /�B� 

��*�
�+ -�
E< 8�����.  

����
�� �

�< 2��� ��� (André Martinet) �4���� �0E �(  ": 2'���� 7<

�* ��E K�
	��� F���!+ 9�* �$��� 6�
�� �

� J
� -
�� 7< �E 7����� ���* 9

����A�.� 2'�� ����� 9�* 7��������� 7��$��� d�A 9�* ." �( 2A.�� 9�+ ������
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B���  �4���� " : 7< 7�
 
@'< �< 7��$� 2������ F!SE ?�	��� ! ������� �(

������� 7'�� ���� �
E�/�� ���
� 2A�� "�$��� 25�
���� �)l’interférence 

linguistique(1.  

 9�* 2A�� 
�( =H���� ��4��� �'����� #�$��� J���� 9�* 25�
��� 
�/�

 25�
� D���( ������ J������ 9�* �< =8	��� J���� 9�* = #���'�� J������

 25�
� D��E ��' =�������� ���
��� �$��� 25�
� � =����
.��� ���
��� �$�� ��$�

������� ��$�D�0 9�* 2��
 
�5 �������� ��@�1�� ����
.�� �$��� �( :  

 D�"
��:  

«Elles forment (les femmes), elles aussi, une grappe tumultueuse et 

.38le rouge des foutas» Ple noir des chignons et , multicolore ou dominent  

# ":.��5� 7���< #�0 ��	B�� ���' 7�@�� �4�< 7E 7' 2��
� 
��� ���( 9$	� �

 
����#�	�.�� �
���"G32.  

M �E�� X��� 7* �
��* �E� ��������� ��	����� G�5 3��� �	�.�� 

7���1�)multicolore(
��'��.�� 3����� 7� �F�� 
����� =� 2������( =�������� 

���'� 7�*
( 
����)fouta ( 9�* 
�! 7�'� ����� ���� �.4� ��A1� G��� �(

�����/(����� ��
  0+ ������� 2�@��� ������� 2���� D�0'� ����� �E ��' ���'�� 9�* 

���A< 9�+ #���'�� ?�
�. 

143p.»  L’air sérieux et digneburnousDrapés de leur  « 

# " 7��.���������
� �(
������ 
��� ���� ����*� "G37.  

������
� �( 7�.���� 2������ K
���. 

les brins ;   renversée sa tabatière de cornesa chéchiadans Il a placé  «

d’oliviers sauvage occupent toute la dalle de marbre fauve» P35.  

                                                 
1 André Martinet, éléments de linguistique générale, paris Armand Collin 1980m 
PP169-170,  
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# " �( ?4� 
�����'���� ;����� -�
*< #��' =7
��� 7�  ��A��� 8����� 8� 

 %�A1� 
�
��� �	B� 2��� �
��� 7������"G29  

3<
�� F�	C ������� =��
��� %
$��� �( ����
�� 
� ���' �E� X��
	�� ;��� 

��
���� � %��'�� 7� 2' ����* /(���. 

 et un turban soigneusement enroulé…la taille gandoura blancheAvec sa  «

.20» P ceinturon à clos dorésserrée du large   

# ": 3�� 
������*� F�4�� �����'�� -� ��.�  ... 
�� D�0� )
A5 
� ������

�*��� =F�
.A 
������ ?A
��� H�
��� "G15.  

 ���' ���
� 24( ;�< 
�C =�������� 3����� ��� -A� 7< ��E %��'�� 
�
<

"gandoura" 2������ 7* �4�* =���� "�
�
�� " �( 
@'< ������ ���< J
< �����

8����� �0E.  

 ����* ��
� ��'"a clos dorés " F�
.A 
������ �*��� F�
.A 24( 
�� =�*���

��E0 7�� #�0 24(< � ���E0 7* �4�*.  

.	���� �4�3�� .���<�: 

 qui avait emporté le raisin à la du chouariLa vieille tire non sans orgueil  «

ville, un grand chapelet de viande acheté par mon père» P42.  

# " : 7� ������ #�
5<�
�������  ��5� 2'� ���
��� 9�+ %���� #��� ��

 ����*��)D� (��< )�
��� 
��' ��� "G36.  

' ;��* /(�� =2���� %��
�� 
�/ 9�* ?4�� 6
5 �
�����2 %��'�� 7� 

�
������.  

 se trouve n’importe ou prés du mur qui fait face à l’étable» Le kanoun«

P17.  

# " : ?����7���'��
� �� 7�'� �( �
��� ;������ 	����� %�� "G12.  
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 �( �
.� 7���'��� =����
.�� ������ �( #

� ���� 7���' ���'� ��
���� /.���

 /�.��� 7�*
( 
�
< ���� ���!
�� ������ 9*�
 
�( =
���� �
��� 05�� 
�
�� 7� 7'


����*. 

et les , ilesles jarres à hu,  de provisionsles ikoufansLa soupeute renferme  «

coffres de la famille» P17.  

# " : 9�* ���S��� #�� 2�������S��� 7�(�'���
�1� 8�
��A� #���� 
�
��  "

G12.  

 ?4��� ������� 	�5� ������ 
�C 7�	�� 7� �*��A��� �
��'�� �
��� �E �(�'1�

��� �( �0'� =���
.�� X����� �( �0E 

� 
�� 7���� -.��� %����� ���( 
�� ���


������� ��
��'��.�� ������ 9�* F���V� �E ��' �/.��� 9�* ��
���� /(��.  

 
B� 2���� ��� K
��� X������ %��'�� 2������ #��� ���� ��@�1� �( /�B�

"Michel Ballard "B��� D�0" :�0 7�����
�� ���
��� �
�51� ������� )0E� 
������


������ �����	 �.A� ���
.��7�
5&� �
�4� �< ���
�4� 7* 1. 

un vieux pistolet dans , un poignard, un debbous«Il brandissait tour à tour 

la direction de la djemaa» P41.  

#" :�
�� �*����� )���� �( K��� 7�'���
�� 3
��� J
5<� 
��5� �
�	� = "

G35.  

� 
�� 3��
 ���' 7* 3������ �( ��@�� �� �0+  2�1� 9����� =7����� �� : �A���

F���� 3<
�� ���
' 
�
��� �< %�5�� 7� �*��A���) 8���� ���@�� 9������ =

 =2�1� 9����� 
A� 7�*
( 7< �*
�� ��.�� =D������ �4�< -
�� �0�� 3��
���

 =���
��� �E� ���* 
������ 
5I ���� 2����� 2� 3��
��� ����
�� �� ����* 7'�

                                                 
1 Michel Ballard, la traduction, contact de langues et de culture (2), Artois Presses 
Université, 2006, P173, 
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 �E ���
�����54�� �A��� . ��.� 7<� 3�� �( ��
��� T
���� ?�� 7< 

� �� ;���

 ���� "D���." 

»   plein d’eau pour laver les blessésun vase en terreMa mère présente  «

P39. 

#" : ��< #�
���
�5.�� 7� 3���� �F����9�
��� 2�$� F��  "G33.  

 ;���
�� #���'�� F����� �( ��
���� 8(�"vase en terre" =
�5.�� 7� 3���� 

 ����� ���� #���'�� ;���
� �( 
��5� 2� �E ��' #���'��� ;��A��� �
* /�B��

7��� �(��@ ����� 8��� 9�+. 

.���� 
�� :  

il sait que lorsqu’on a goûté , à jugé la situation, Mon père de son coté « 

 difficile de la trahir pour achever tsil e, chez quelqu’un au pain et au sel

.43» P d’attirer sur nous la baraka  

# " : ���� ��(� 
����� 7� ]�A< �E
�< #�� �( ]����� ��5�� 8�0 9�� F
��� 7

�'
��� 2���+ ��� �'�� ;����5 "G37.  

 
�@>� 2�� ���
��� 
������� ��E 7�*
( ���"����" %���� 
�* -�
�� =

 �
������ ";��� #�'< " 7� 2'>�� D��� �( ;.�4��� �0�� G5��� 7�' =��������

 ;�* 
�* �� �0E� =D���� ;��5
<� ;������ 
� D��' =D��5� 7< ;� 7'�� ! =D���	

��(
� ���
	� ��
����� %��'�� . 

Or tout le monde sait que cette maladie provient des djenouns qui ne « 

d’un , de qu’après avoir vu couler le sang d’un chevreauquittent le mala

.67» Pchevreau de la couleur du notre  

# " : H�
��� 7���B� ���<� =7��� )

� H
��� D�0 7< 7����� ?����� 7< !+

���
� 7�� �( �
� 7� �
�� 7B�� �
� 9�� ;���
�.�( "G61.  
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M����� #�
������ 7* �
����� )0E 2
� � ��������� ��
��� D�� �( D�0�I �
  3���� 7/

7��� )

� ����A� �0�� H
��� 7< .�0� ���<��7�.��� �
�� ��. 

un derviche lui conseillait de tuer un chevreau qui Et tout a fait par hasard  «

.67» Pavait précisément la couleur du notre  

# " : ����* 
��< �(
A�� H����
 ���
� 7�� �( ;��� �
� ]�0� 7>� X��


#�0��� "G61.  

MX��

 ���' 
�  
E�� 7�
�� ���� ���� ) "religieux musulman qui a fait 

vœux de pauvreté(. ��E X��

 ���'( ����� D�0 3'* ���� 8����� �0E �( ���'�

 ����un devin ou un oracle. 

.��� �
� ]�0 

��� 7< 
���� 7�' ���
�( �< 7* ��E ��
��� �
��� H�
��� 9

 
� ! �
��� 7< /�B� ��' =9.��� ��
� ]�0� 7>� X���

�� 7� �
�< ���A� ����

 =����� H�
��� 9.��� =)
(�� 7� 
� ! �	
� 7���� 2@�� 0+ = 7��� 7��� 7�'� 7<

7���� 2�$�+ 7�'� J
� ���
��� #�
������ 7� �E� =H
��� H�
*< 2' �.�5��.  

 dérangés pendant la les djenouns ont étéd’après lui que , Il est manifeste «

a côte d’une sources près du séchoir et qu’ils sont entrés dans le corps , nuit

parce qu’ on n’a pas pris la precaution de les conjurer en prononçant la 

Donc tous les torts sont du . » e rétro satanasVad « formule habituelle…

coté du malade » P109.  

#... " : 7< ���<� 
����� %
� ��
�� 7�* %��� 9�+ B�� �����
 #��� 
� 7���

 B@� 2��� 7>' �E
� F���! 	��� �� ;�1 )
�� ���'�) 7�	���� 7� m�� 0�*<

���
��(�
��� %��� 7� >	5�� 2' >	5��( �0+ H" G 101.  

 7���'� ��
�* �A�5 �������4�� 7��� ���
 7����� 
� ���< ��
��� 2E< 7/�

 
�C =
� 2' 7� ������ ����� �
���� ��/.��� 7< �����( D�0�� =7���� 7� ��
���

 �E� ��
��� T
���� ����.� ! 
� �
��* 2����� =%��'�� 7< Vade rétro satanas  
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* 
�* 
�� �����B�� �$����b� ����* ��� "���
�� 7�	���� 7� m�� 0�*<  " ;�< 7/<�

%��1� 
���5!�.  

B@� 2��� 7>' ���
�' K
��< ���'� : ������4� ��)7��� �< ( 7� ��
��� 2���� F��@<

�E
� 7� ������� m�� 0���� �� %�A��� 71 ����� �( ���'�( =7����."  

 il ne peut -r il est fixé à l’avanceLe jour de la cuisson est un grand jou «

, car il ne faut pas contrarier le prophète, ni un vendredi, être ni un jeudi

.53» P l’usage élimine le lundi pour des raisons obscures 

»����� 	�4� ��( =��/* ��� ���� ���(... !� 3��5 ��� -
�A� 7< �$��� B(

 ! ;�1 =���� 7��@!� ��� %������ �
���� #
� 
�� =����� 
���< �.��5� �$���

�4��C %���1«G 47.  

0:#<� ��
�):  

 #�����
��!� #.��5� ���� ��
���� G��� �( ����� 9�* F���1� 9��� �� �
�*

 H�� ������� ��@�1� �( 7���� � �0�� #!�� �( !+ =7���
���� 2�� 7� �05����


�/ �0�� 3�������
��� �( .  

.20» P ma grand mère, TassaditeOn aurait du les appeler les fils de  « 

#" :�
�� �������� �$��� 7�'#�
��� ��
�  "G15.  

 �����( =��	���� �( 2��
���� 8	��� ���� F���^� ������� ����'�� 7< ��E �
��:� 
��

�E� ����
.�� �$���� ����� 8	�� ��' ��!� %�' ������� �$�A�� 9�* /(��� �� D�0� 

 
��� ! ���� #��A1� H�� 
��� �E� ���
��� �$�� ���� �E< �*�
� ��� ��B�

 #�$��� 7� �E
�C �( "������ )0E �( 7���� -
�'" ��� ���� -�� �������( =

 ��� 7< 7�� �( ����< ��� ;�>'� #�
���"#�
��� "��
�* 2��
��.  

emeurez toujours la terreur des octogénaires Qui d?  Djurdjura… «

Kabyles» P27. 

# ... " : J
0 
�*�
�
����
��� ��5��  "... G22.  
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 ����* ��
�" Djurdjura" ��� ��' ����A ������'�  "�
�
� " 7* �.��5� �E�

 �< ����
���� ����'��"�
�
� "2A1� ����� �.��5� ���� 7� %��'�� 7�'� �
/�.  

�' ��' ��� %"Rabah"G 41" .K��
 " 7�' ��("K��
 "G35 ;��'� -��4���� 

 7�*
(Rabbah "  

 ou ses affluents abandonnement parfois dans la de SebaouLa rivière  «

plaine de Tizi-ouzou sur leurs rives spacieuses et indolents, quelques 

cadavres » P101. 

#  : 
�� ;�+ )������(<  ��(�.4 9�* ��� ���� 2�� �( �����< 9��� 
�� )
(��
 �

��
��� �@� ��*���� ����.�� "G94.  

�	������� .��� ��:  

« Son père l’avait gâtée, ses deux sœurs lui avaient servi de mère, elle avait 

pris l’habitude de se faire obéir» P47. 

# " : =����
 �E��< 7�'� ��� #���� �1� ���� �E��5< �	�( 
�>� 7< #
���( "G41.  

 �1� 
�
� ��� 7�� G5� ���( D�0� H��$�� 7�  ��� %���� 7�*
( 2�� 7+

 #��5^� " ��( T
���� 9���� 9�� =H��$�� �0E D(� 2� 
���+ ��
���� 9�* 7�'�

8��
�� 9�����"1.  

0+ =�@��@�� ����51 �1� ���� ����� 7��51� 7< ����* J
� �( ��
���� 9�* %����� 

 �F�
��� =����
 �
A� =)
A�� 9����� 
�
��� G��� ���� 9�* 
���*!� ������ )0E

 ���� ���� #��� ���� �E ���� 9��� ���� �@��@�� #51� 7< 7���� ������ �F�
� G���

 ����51 �1�"���
�( �< ��	�( "����5�.  

1� 2�� 7< 2������ 
B� �( �
���� #
� 0+ )0E ��(� ���� �( �1� 2�� J
�'�� #5

5< ���
��� 0+ =�
�51����� 9�* 7���� � ]��A��� ���� 7������ ���� ��� 
$A1� �

;���� �� 2' 8��	�.  

                                                 
1 ���
�
�� 
���  : =%
$��� =F�4���� 
�
�� =��
��� �(��@�� �'
��� =%�
����� ���
���2002G =61.  
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 #��'� ���
����� 
�� !+ �
�
� 7�05�� �
��� �� ����< 
�� ���( 7�*
( ]4���

������� 9�+ ���� ��E ����* 2�� 0+ �����A�� 7B���.  

2��� 7< K
����... " : �	�( 
�S� 7< #
���( �1� ���� ���� ��E��5< ���� #���."  

 dans un vieux plat quelque chose qui se met brûle sur des braisesKhalti  « 

a fumer et a sentir fort» P88. 

# " : ����5 #��'�#�
���� H�� 8�( 
5�� 75
 7< ��� �� ���� ��
� 7�A �( 


<����� ��	�� ����
 2� "G80.  

��
� ��� #���'�� 
���5� �( ��
���� 8(�)brûle sur des braises ( �E� 
5���

 ���F�
� 

���( =
5�� 2� #�
���� 8�( 8
�� ! ���1 =8����� �0�� �������� ���'��

;�
�� ! =���� ����
 �0 ���� 
5�� ���< ��.� ������ 2'�.  

d’accompagner le mort jusqu’en dehors du , es parentsIl est d’usage pour l «

 à la le cortège Moussa firent Aitmes sœurs…et toutes les , ma mère, village

bonne Yamina » P47. 

# : "��
��� 6
�5 9�� ;����
� #���� 8(�
� 7< �
���� #
� 
�� ��< #
�� 

 F��� ?���� ���5<�#�I �( 9��� ���� %'������� ?���	�� �����  "G85.  

 ��������� ������� #�I ����"2I " ���' ���
�� ����* ��E ��� 
�� F���< �<)cortège( 

 ��
���� 8(� 
�( =7�*
( ;�A�� 7< 
�
< �0�� 9����� �E� =����� ?���� %'���

2�@��� �0E �( 
������ 9�+ 
�* 
�� #���'�� F����� �(. 

 ils ont trop souffert de se groupèrent par nécessite,  ilparait,  Nos ancêtres «

l’isolement pour apprécier comme il convient l’avantage de vivre unis » 

P15. 

# " :�
�
4�� �'�� ������ 
� ��
�
�< 7< �
�� 9�� ������ ���� ��
��'  ��
��( 

�E

� 8� �*����� ���* 24( 7�

�� ����A< "G10 
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< �
��� 
���� �( X���� �
�
4�� J
� ]4�� �< �
����� )0E �( 7�*
( 
�


4�� �0E � =;��
� 7�'�� �������] =2������� 9��� ���( 7������ 3���� F!SE 7�' 

 � ;��
��* 8��� ����* 7< ]��� �0+ �
������ J������ �( -B�5� ��E /�B�

���� #����'�:� 2' ���
�� ���( -/�� � ������ �E��+ ������ � %
1� ��� ������ 

�CB���.  

 ����* G��� � 7�*
( 
���� %��C 
����� ����� 7������ � 8������ �0E 7< 
�C

 
�
� ���� �$�A��� ���
��� 9�* 2�* � �
'.�� ;�� 05� 0+ =
�51� �0E ��A5��

' �F�
� � ��A1� -�S��� D�0� BE����2/�B� ������ ���
��� � 2A1� 7�  

 �� �*�� 
����� ����* %���< � 	����� 7�*
( %���< 7�� 8
.�� .  

 7�� �(�.� ��>' 7�'� �< ��
���� 9�* %��� ���� �
*���� �
��� ! ��( ;��* �

;A� � %��'��(1) . �$�� �< 
5I 2'�� 7'� � ��A1� -�S��� 
�4�� ]��� ���� �

� 9����� ����< 7�' ��E ����* 7�( �@ 7� � =���
��� 9����� B5 " ���
1� ���
���(

���
< ����* 2� %��( ������ ���
� #���"2(�
�' 
���
� 2��� ��'  . 

 7� -���� 0+ �� �*�� ��(
��� ���
��� -/� %��'�� 7< /�B� �������� ��@�1� �(

 7< /�B� 0+ =����
( /�.�>� ���
* ��
���� �
'( 7* 
��� ;�� G��� ���F�
� 2B5


C �
������� �*�� ���:  

nous disons qu’il a Nana revient au premier qui a déjà sèche un peu «

51bu»p 

# ": =B��� -� 
� � 2�1� 9�+ 
��� 
�51� 7�*���� ���A� 7� ���� c
.� ����� �

%
� ;�� 2���"G45  

                                                 
(1) Georges Mounin in Joëlle Redouane, Stylistique comparée du français et de l’anglais 
OPU ; Alger ; 1980 p3  
(2) Edmond Cary, Comment faut-il traduire ? Lille PUL ; 1985 ; p8  
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�.( =��
��� 8������ �
�* ;	�
� 
���� �E � =��(
�� ������ )0E 7* %��'�� 
�* 

 F�� %
� ��
������ �(��@�� )7�*����� 7* �
��� 7�� ������ )0E �( ( %
�

F���� G��� ;�� )���� ....G��� �<.  

51 Elles indiquent immédiatement les mains d’où il sort»p 

";��� ���� �
�1� 9�* �
�( D�
� 9��  "G45 

�� 0�� -�' ��
��� T
���� 7< D

� 7�*
( G� �F�
� 
�*  
���� 7< 9��1� ��E�

 F���� ?��A 9�* -
��� ���< ���� =���
* �
'( 7* 
��� ���� 2����� 7�*
(

 ��

� 7�*����� ?�A 7��� ;���5 7�' =;� ?�A �0�� 7���!+ J
� �/�B�� 

���

���
� ?�A 7� ;�� 7���� �( -
�� ;���A �� ��S
 

��� ;��.  

notre s du quartier qui l’appelaient Elle était aimée de toutes les femme«

47Yamina»P 

# ": ���*
� 7' � ���� F��� ?��� 7� ������ #��'������� " G41.  

 =��� ���� �
�� ����+ ����� 7����� ���� F��� 7� 9�+ �
��:� 7�*
( 
�
<

-�4>()Notre( � 7���� �(
� �(�4U� ����* ���* 
�* 
�� =D�0 9�* ��!
�

-�1��.  

�( ;��* ����* 2��� ��(0�� 7� 7'���� 7� 7�'� ���4� 9�* 
A< 7�*
( 7< ��

� �E& 7� %���� G5� ����� 7< �
����� )0�� 7�*
( 
A�� ����* ���� 7< 
5

 ������� ����� ��
��� J
� 7���� ������� 2����� ��
������ �(��@�� �.( ���� 7�'� 2��

�� G5��.  
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  H��� ������� 
��   
���� ����
� ��(�
C��@1� �(��@��� �A�5�� ��A��� #��	���� 

 7�*
(« Le Fils du pauvre » �����
� � "
��.�� 2�� "�������� : ��
���� 7<

 ��
��� T
���� �05I =����0 � ����
.�� �$��� %����< � 9����� ��� ;���
� c�A


���*:� 7��� .��( K
�� #�(�4+ 9�+ 
�* ;�< ��/�! � G��� �( 
�4� �E �� �

 ���
* �A� �
�� 7< 2��� 2� =)
����� � 

A��� G��� ����� 8A��� ��( =��A1�

�'��� 8�
	 7* #�
��* ��
�� 8�
	 7* � =#��( ��	�� �(��@ 3'�� #���' �

����� ���!
 ��(��@ ���� 2��� � =2������.  

 �< =-
A�� ���
��� 7�
�S��� 7� ����* 
��� ��
����(    ��� ������� ���
���

-
��� �(��@�� � �$���.  
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�
�;�� �49��: 

1M ����
 �( �����	� ���

 Les Chemins qui montent .  

   1.1���A1� ����
��� -�
���� .  

       2.1.1����
�� -BC.  

       3.1.1���
���.  

       4.1.1���
��� -BC.  

1M2���
��� � 2A1� 7�� -B$�� .  

1M3 ���
��� � 2A1� 7�� 7������.  

-  2�	"$�  .�	� 
 �	4
 
 +
 ������	��� "�*���� 1�����" : 

 *7��� ����: ������� ��(�
C��@1� ��(��@�� G��A5�� ���
�.  

1.#�
������.  

2.
������� � #�
����. 

3.����
�� ������. 

4.��*����:� ������. 

5.F���1�. 

6.�
�@>��� 2���1�. 

7.#��
1� #����� �A�5�� . 

8. � 3���������#��������� F����� .          
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 � %��'�� �������+ ���� %����1� � #�F�
�:� H�� -�' 9�* ����� �0E 
����   

 ��
����)��� 7� 7��( �����+ ������
��+ �< ��
�+ � =F�4�� 	���� 
A� =

��
���� :P-
A�� ���
��� �< ��(
��� �E 2E  

    2A1� ����
�� 7� ��A� #��	�� 05>�� 0+« Les Chemins qui montent »   �

 ���

 ��'��% +���A; � ،"ا�.روب ا�*()'" '�0 ����
� �0�� 9����� K
� 2���� � 

 
�� ���
� �
�5< K
��� � ������� � 9����� � 9����� J���� 9�* ���
���� ;�
���

���� 2'� ������ ���< .  

����� >	� ����	"4<� �	�:E  

« Les Chemins qui montent »    �
������ %��'�� ����
� ��A1� 7������ �E =

 ��� ������' �(  
� �0�� =7�*
( 
����1953 ��� �E���< � =1956 2�1 #
�� =

 ��* �
�1957
����� � 
������ -
	 7� ����� !��� #�! 
� � .  

   M�� 9�+ #��
� ���� ����
�� )0E 7+  �����* 2��� ���
��� � ������1� � ����


7���� 2�$�+ ��
� �( 7��B.�� ����� -�
/ 7* =
������ ���� 
���.  

 D�� 7* ���� 2�� ! ���� ��
������ �(��@��� 
@>�� =���� � ����� ������ -�
/ ��(

 %A���� ���
��� 9�* ������ 
4����� � -
��� 7���� 7< D�0 =������ %�

�� ) �

�(��@�� D�� G��A5 7� ��E .( 
�������� D����� 71 F����� � ���
�� !��� 7�'
�� !

#������� 
'�< 7�.  

    M 6��� 
��* �0�( =7��.��5� 7���A5� 7B@�� 7��	��� 
�� ����
�� )0E �( � 

 �����< �<
�U� 6�����)��
��(���
( �( #���� �
* 94� ��
�� =  ���B* 

��� 05�

	�� 9�* 
� � =�4�� #�I 
����� 7�� ������ ��( =���E0 ��< =��
��� �( ������ 

������� 7�
�� 8(� �����
� H���� F��&� 9���.  

   M 
��(�� �
�@ 2�� �< =#�����5�� 2���< �( ��.	���� ���

�� )0E ��
�< �
�� 

���� ��
� �( !���� =��
��� #�I 
�*< ���
� �.�@� 
�� ��� ����� �
�.� =����� ���

Q�
���� 7* �
��� =������ 7* BA.�� � . 
���� %��'�� K
	� #�
'0� %�'� )
��
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 ��	��� �
�
� 2��� �( ���E0 � 
�*< 7�� #��� %� ��B* ���B5 7� 7�*
(

 7� G�5��� ]�	� R4� 2�� D���
� � �
�� 9�+ 8
	��� 9�+ �(�4:�� =2������

�	����� #�
���� �
	��. 

   M K
	 �  ��A5� 2B5 7� �4�< %��'��'
�*< " �� � 	��5��� 6����� ��4�

)
��� 7� ������ 
�� #���< ����
( ;�< 71 6����� �0E F���< ;����� . ��'�� �

���� 
��� 7�' ;�1 7�
������ 2����� . 
�( =�������!� � T
����� F�(��� ��'�� �

8�.��� )
'� T
��� %��A 7�'.  

   MB5 7� K
	 ��'  2"���E0 " ��'�� � 2������ 
B� �( ������� 
������ ��4�

 K�
 7* �
����� ������� ������ � ���B���� �( 3���� #��
��� � 7�
��� � 7�
��


�1� 
�(< 7� #��' ���E0 �
�< 
���*�� F�
�.�� � 
�.�� ��'�� H
* � 7�
��. 

�*����� #��B* 7�*
( 
���� R�� ��B��� )0E %��� 9�+J
5< ��
�< � � : )0E

 �
S� 
� �0�� 
�1� =7��
�4� 7�� ���� G5� 2' D���
� � �
�� 3'�� ����
��

 ��4�� 9�+ ;�.  

 ;��0 �( B�( ?�� 
�( ;���� ���0��� B@�� 
���� 7�*
( 
���� 7< 9�+ �(�4:��

"7��(��@ � 7����*."  

  

�	����� >:F:  

-BC 9�* H��1� 7����� -�S��� ��+ %�'    %���� %�' 
� � =���� 
45< 

 ����
�� 7���* ����
�� ��+ ��� ��
��'�� ���
���« Les Chemins qui montent » 


��1� 7����� �  /��$�� 	5��� . 
���� 
�
 
��< 
�$A 	5� � ��.A�� 2.�< �( �

 ��
�� 
/�� 2@�� � -B$�� 7� �
�$A ���� #05>( �
�A�� ��< �E��
 ?�

2�� 9�* �
�����
�� �E
��� = . � 
��A��� � 
���� 
�
� �A�5�� #�������� ��<

�������� #��.A�� �.( ��������  �
�:�.  
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 ����
 7� ����
.�� �5���� #F��   « Les Chemins qui montent » ���� �( 

 7���* #�� 2�1� 7�
��' 7���� 9�+ ����� �E � =�	������ ?	��� 7� ��.A

« La Veillée »+ ��	��  9�9 ��.A�� 7� 2�A( 7 9�+ 87 2A.�� 7�� �( =

 7���* #�� ���@��« Le Journal » 9�+ ��	�� �E �  12 7� �
��� 2A( 

 ��.A��91 9�+ 200.  

 #�� ��' 7�*
( 
����� �A�5�� #�������� �
�51� #��.A�� �( #
'0 
� �   

����C�
���� � ���
1� ;��.�S� 9�+ �
��:�.  

�
�����:  

#��
�    2��� ��� 7� 7�� �
������ ��
���� 2�� 7� ���
��� 9�+ ����
�� 

 7���*�*���� 1�����
���� #�����B� 2�� 7� #
�� 
� � = . 

�
����� >:F:  

 ������� 2���� ��� ��
� 2@�� �E � =-B$�� ����� ���
�� �
�A�� 2���   

����+ ��
��� �
*�A 8�
	 ?� =
�$A 2�� 9�*< 9�* =���
��.  

 =
���� 
�
 ��
 � ��
���� ��U� �A�5�� #�������� 
�/� �   D�0 9�+ -4< 

 ��������  �
�:� 7���� 2�1� F���� 7�
��' 7����� 9�+ ����� ���
��� �E
�
� �

)�����
�� �"	"�� ( 9�* ����� �9 ��.A�� 7� 2�A( 3 9�+ 113 ���@�� F���� � 

 7������)�
#) .�	
�	� ( 9�+ ����12� F��  ��.A�� 7115 9�+ 226.  

�
����� � �4<� +	� >:-��:  

 �������� �/�B��� 7+ )�
����� � �4Q� (� ��' ��4
���� ;���� 	��� 
��� 7��

���:  

* ��
���� G��� � 2A1� G��� -B$( =G��� J���� � 8.�� �
�A�� 
���5+


��� �
*�A 8�
	 � ������ �
�� ��
� 
/��� ��E
���5+ �( 7�'
��� � ����+ ��
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 7< 9�* 2
� �
*�A %�

 ����' ����
�� J���� 9�* � 7������ 9�* ��!
�� D�0

%�A �  8�� 
�< ����+ 
��A��.  

* 7< 9�* ��!
�� -�S��� ����< 
�� ��� ���
��� � 2A1� �( ����
�� ��� 
��/+ �@

A�� �( ;��+ 
'0� ��
���� 9.�'� 
� � ;��� 7� �.�S� ! ���
�� ����
�� ��.

���5�
��        .  

�
����� � �4<� +	� +��
 ��: 

 ��
�  �( 7��.�
�� ����� -�
/ 7* 
������ ���� 
��� �����* ����
�� )0E 2���

 ����
�� 2	� 7��� 9�* 2��� � =7���� 2�$�+ " ��'���� � ��'��< ���� %�

��

�� 
�< 
��( 
�� �( F�
�( ��� 7�� � �
*�A�� �
*� %�

 ?�����
�.."  

��.�
�� ����� -�
/ #
�
�� 
� �7 �(��@�� D�� � 
������� � #�
���� 
�@>�� ���� 

��
������.  

 � ����� ����A� �< 8�
	 
��A� ���@� � ����A�� D�� 2@�� F�� ����
�� 7����(

�
*�A 8
	 �( ��
� �4��� .  
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2�	"$ .�	� 
 �	4
 
 +
 ������	��� "�*���� 1�����" :   

�.���� 
� :  

« D’honneurs, pas question avec moi, seulement, leur hypocrisie est plus 

grande encore que leur désir. Ils craignent le scandale plus que la mort » p 

40. 

." :������� 7� J��< ����.� 7< !+ =;�( ����� ��
'.� �� ��( -
��� 7* ��< . 0+

< ���4.�� 7��5�#���� 7��5� ��� 
@' "G 48.  

M ��'����� 9�+ 
�* ��
���� 7< 2�@��� �0E �( /�B� le calque  ;���� �( 9��< 0+

���A1� ������ 
A��* 2' . ���
��� #(�< 0+ ���<
 �( 2�5� �� 9����� 7< 
�C

���4.�� 7�'��� 9�5� 
� �< 9�+ ��� 7��� 7< 
�
< %��'��( =9������.  

«  Les Aїt Hamouche, Ma Fille, Potrent Malheur Aux Aїt Larbi ! » p 87. 

. " : X��� #�I ����* 7+3���� %�����
��� #�I ������  " G112.  

M ��'������ 9��� �� 9�� 
�* 0+ =��(
� ���
�� 2�@��� �0E �( ��
���� ��� le 

calque� 2� =9����� ;���� �< �
�� ��� ����.� =����A �
����� #F�� �  #��' 

G��� K�
 7� � ���A1� ������ 7� %
�< . �( �
��� #��' ���� #�
������ 7�(

J
5< #B���� /��� F�� � 3���� %��� #B����� H�� 7< ��
���.  

Tout ceci est une question de !  ma pauvre fille, Tu n’as pas de chance  «

 tu peux toujours,n frontle nom n’est pas inscrit sur toLorsque . front 

.57» p  le front, Oui. il ira ailleurs:  espérer  le fiancé 

. " :�/�/�� #�����'���� ����� �� !  �0U( =7����� 9�* %��'� ��4� ��4��� 71

 %��'���� 	��
� F�� 2'( ��� =�
�< D
A�� 7�( =D���� 9�* %�	5�� ��� %�'� ��

7����� 9�* "G 72.  

M���  ��+ 7< �E � -�
�� =��
* =������ 2�� 7* 
������� 2�@��� �0E �( %��'�� 

 =�� �*�� ���
C �
�� ����
.��� ������ 7< 
�C =���( 2' 7��� 9�* %��'� %�	5��
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 ���' -�4< � =���
��� 9�+ �����
� �( ��
���� 8(� 
� �)%��'� ( =7����� 9�*

��4�� ���� ������ #��' � 9����� #(����.  

 «  Pour les femmes, le bonheur ou le malheur est inscrit au front dés la 

naissance. Nous ne pouvant rien y changer. »p 49. 

. : " ��� �

� ! �
!��� 0�� F����� 7�� =7����� 9�* ��� %�'� F����� � �
����� 7+



��� ���< " G49.   

M �0�� ������� ���.� �/�B���  2�$�+ ��
� �( ������� #�
������ 7�( =2�@���

 =������ �( �
�� ���� F����� � �
����� 2' � 7����� 9�* %��'� 

��� 7< =7����

�
!��� 0�� ������ 9�* #��'.  

 ��� �< ����
.�� �$��� ���< %��'��( =9����� #(���+ =��(
� ���
� ����
� 
� �

1� =����� #�
����� ��(
� ���
���� �*�� ���
C ������ �0�� 
�.  

« Imaginez l’effrayante tête de la grande vieille, venue spécialement pour 

nous comme une chouette de mauvais augure et adressant à tous sa 

malédiction diabolique » p 164. 

 . " :��� ��*�(< ���� ������ D�� �
�A ��
'�0 �( #��� � ���
�A� � �� ���
C

������ ����* %A�� �A�A5 F�� ����	���� ;���� " G220.  

M � =��k'�� � 7���� 2@� %�
$�� 71 =���� 7� !
� %�
C ���' ��
���� 
��5� 

 �
��* ��
�( =���� 3���� )
���� �� �
�*comme une chouette de mauvais 

augure 3���� %�
$� =. 

M���
$�� �
�4��� �.(  ����� ����� 
�.� �� �
�* =hululement  7* S��� ���>�

 
�C 
5&� �E %�
$�� 
�� ��' =�� �*�� ������ D�0� �E � =%�
� G5� #��

 ��.�� ��
��� T
���� 7< ��
���� 7/ 
� � ������ 24( %��'�� 7'� � =%����

8(��< � =%�
$��� ������ ;�� ;�� 7+ =
@'< 9����� !� �0E �( ��
���� 
���5.  
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M �
��* ��
� ;�< �4�< /�B� ��' (malédiction diabolique ) 0+ ����	�� ����� =

 ��'����� 8�
	 7* ����
� � �
������ /.���« le calque »  )
���5� �( 8(� 
� �

��4��� ������ #F�� 0+.  

« Tu l’as vu, me dit said, elle nous a jeté un sort, nous n’irons pas loin » 

p164. 

." : ������ )0E 9�+ 
/�< =
����� �� 2�� � 7� ���< 
'>�� ��< �
� ����* #

� 
��

�
��� %E0� �����
 �( " G220.  

M %�
��  �	����� 

� 2��� 0+ =��(
� ���
�� 2�@��� �0E �( ��
���� ��� 

 
�C =���
��� �$��� �( #��(�'� 7* ���� �� � =��A1� G��� �$� 7� ���
��� 7<

 �
��* ���
� 71 =2�5� ��E 9�����«nous n’irons pas loin »b�  " : %E0� 7�

�����
 �( �
��� "�����	 
�C ������ #F�� 
� � 9����� �(���� !.  

M������' B@� ����
�� 7< K
��� �  ... ": ���< 7/< ! 
���� ����* #*
 
�� �

;��+ 2�A��� 
�� �� D�

+ �( ]����."  

«  De plus, au yeux de tous, la fille porte le sceau d’une quelconque 

malédiction, elle qui « a mangé » son mari, après seulement quelques mois 

de mariage. Non, personne n’en voudra jamais » p 168. 

. " : D�0 9�+ -4< #
�( ���1 ��
��� 2E< 
/� �( ������ #���� )0E 7< �����


��< 
�� ;�� ������ 7� ����� .
�1� 9�+ ���
< 9���� ���< 
'S��� 7� " G227.   

M 7��� 7* 
������ ����
.�� �$��� ����U� ���� %��'�� 7< ��@�1� H�� �( /�B� 

 =����
.�� �$���� 9��� ��� 3�� 0+ =��
�
�� ������ 9�+ %
�< �E ��
���� �����

 �
���( « a mangé  son mari » ��'����� %��'�� 2������ 7* ��� le calque  7�

 7< /�B� ��' =G��� 9�* ������< ���� F�.4+ 
A� =����
.�� �$��� 9�+ ;�$�

 �� D�0� �E � =��
��� T
���� �E
��.� � ���
�� ����
�( %��'�� 
A� ��( ��
����

 �$��� J���� 3.�� /.���(le registre de langue)������ 2���  ���� 3�
��� ��
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 ���< 6����� 
�� 
��< ��4� =B@� ����� �(��);�<
 #�'<( #��� ���< �< =

 #�
������ 7� �E� 
��� %��� � =������ ����' =;��� �( #���� � 3����

 B( =����@ 6���� 7< �4�< ?�	��� ! ���< ���/ � =7�'��� 2�� 7* ��� ���� ���
���

 �� �E�  6����� ����	�� 
�< ���1 =6��� 7�
 X��� 7< ����* 71 
�	��� 7� 

���� ���4 .������ 2�@��� ������� �/�B��� 3.� �.  

«  Il a mangé son père » p 118. 

." : ;� %< ! ���� ;�1;�* ?(�
� " G191.  

«  Pense à ta mère, idiot, tu t’es fourré cette ganime dans le cœur. Elle a 

moins de cervelle qu’une chèvre » p 162. 

. " : =D��� ���A�� D�� #'�� -�' �

< ! =8��1� ���< D�< �( 
'( ! ��5� 7+

J
��� 
�'� ������ Q�" G 217. 

Avoir moins de cervelle qu’une chèvre �( 2�����!� ?��� � 2��
�� 
���� =


� � =8��< � ;��< G5� -A�� �
�* 2����� ����
.�� �$��� %��'�� ;������ 

 7< ��
���� 24.( =2��
�� 7� F��C 
@'< 7
���� 7' 7��1 F����� F��C 7* 
������

��A1� G��� �( �
����� ����* #

� ���� ���.� �$�A�� ���� . ���
��� 7< 
�C

 #F��–���<
 %�� M���	� � �����	 
�C   7��� 05>� �� ��
���� 7�' =�� �*��

���� T
���� 
���*!�-
��.  

�E � ���
� -�
�� ���
��� �$���� ��(�'� K
��� � ":����* 7� 9�C< " ���< J
< ����

 %��< K�4�� 9����� #(���� �. 

« J’en voulais au temps d’avoir changé, tandis que je courais sous la neige, 

le vent du nord hurlait à mes oreilles et dans ses hurlement je distinguais la 

voix de hibou du vieux Bachir. C’était fini, je savais que ma journée allait 

se gâter » p 143. 
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. ... " : #����� #�� !�
�� #(
A��( 3�	�� #����� 7� %4�C ���< ��� #��(

 � 	������� R�@����0< �( ���� 2����� ]�
 ?��< ��< . Q���� #�A� 6���� �

1� 
�������� ���� ��.� 9�* #
�(< ���< #'

< 0�
�* =����� ������ ;�� ���< � 


'����� ����� ������ 9�* J��< 7� " G192.    

M �
��* G5� ���(  " hurlait à mes oreilles" ��
�� ��
���� ��� =��� =��'������ 

( �
��* ��
� ��' =9����� �  9����� #
>« voix de hibou » )��� �������� .( �E �

 
�
< 2�@��� �0E �.( =��k'�� � 7���� 7* ��� ����� #�A 7�' =����A ���
�

 ��
��� T
���� �������( R*�� #�A �E � 
��� #�A ��� -A� 7< %��'��) 8���

%�
$�� ( ;�*�	���� 7�' 0+ =�
��' ��

� =%���� 
�C � %��' =R*�� #�A

 %�
$�� 8���� ����� ����� 2�
��MD�0 7�'�24(< M���<
 %�� .  

« Leurs femmes, aussi superstitieuses que toutes les autres, croient aux 

pratiques des bonnes vielles et, pour connaître l’avenir rendent visite aux 

mêmes derviches » p 21. 

. " :<7��U( #��
51� F����� 
���' #�(�
5��� 7�S� ��B�� �ES��� �� 7�@� 7��! 

;���� ��� %�$�� 7����� X���

�� 7
�� � =������� ." G21.  

M �
��* 	�( 
�C ;�< 
�C =����� 9����� #(���� ��(
� ���
�� ��E ��
���� ��� 

connaître l’avenir 24(< %�$�� 7����� =–���<
 %��  M ����
�� 7<  " 7<
���

B@� 2>.��."  

«  Prend garde cousin, j’ai drogué tout le repas ! J’ai rougi de surprise … » 

p 132. 

."  : =��* 7�� �� 
0�����	�� �( 
����� D� #�4� 
�� " G177.  

 ���'(drogué) ���'� %��� (drogue) �
��* � #�
05��� ���� ���� drogué 

quelqu’un3�� =���	�� �( �F��
 #�4� ���< ���� �< =���
1�� ;���� ���< ����  
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 �����
� � =
����� "
����� #�4� " 7< 8����� 7� ��.� ���1 =������ #F��

F��
�� ! 
����� �E
A� ���E0.  

�	������ � .��� �� :  

 vite nous chercher lesmais dans ce cas va ,  sera comme tu voudrasCe «

 Un. ires aussiLes beignets et les œufs étaient obligato. beignets et les œufs

.70» p  …cadeau pour les copains qui ne se mariaient pas 

. " : =25
� 7< 2�� 7'�� F��� ��' 
����� 7� � R�.�:� H�� � H�� ��� 
4�<

7< ��	���� R�.�:� 7� ��	� � �4�� %����� 7� ;���A1 6������ �
�� "... G

90.  

M�+ ���'� ;�
� ��
���� ����� �( /�B�  �
4������ #������� ���� ���� R�.


��*1� � #�������� �( �
�� � �
��5�� �  
����� 7�.  

M 7+ � ���.�+ � �4�� %����� 7� ;���A1 3�
��� �
�� 7< =��	���� #�
�* 7�( 

 
�'� 9�� ;�(
C -�� 9�* 
���1� ��
� ��� ]��� 
�
�1� #�
�* 7U( 2�.� ��


5��� � ;��*�
� � =
���
��� 2E< 2'� F������ � ��
5� 2�� ]�A�� =;�� ��

��
���.  

«  Tout cet enchevêtrement de traditions d’habitudes de rites et de 

préceptes qui voudrait m’emprisonner dans les mailles inextricables est 

plus fragile que le tulle des jeunes mariées kabyles. Je m’en moque. » p 

111. 

 . " : 7���� ���< 
��< #�'( ����
� 3��	 � #�
�* � 
����� 2' 7� #���* 
��

��'��� �( ��� #����� 7�� � ��� T����� #�' � �����E� �E
�*< 7'< �� ���'� "

 G144.  

M D���� � �'�
� %��'�� ;�� enchevêtrement ��
� �( �
����� 3��	�� � 
������� 

��� =7���� 2�$�+ �< 7	��� 	��5 7� -�.� 8��
 X��� 2���� � =2���� R�
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-�A��1 =�
����� )0E 2B5 7� %��'�� 
A� =3
��� ���� #��������� #������ ;�4� 

���
��� �( �E
�� �� ���� � =������ �
�A ��
��.  

M �
��* G5� ���( ��(
� ���
�� ��� ��' Je m’en moque ����
� ����  " #�'

� � ��� T����� �< �����E� �E
�*< ! b� ����
�� 7< K
��� 0+ ��� #���� 7� " !

;� ;�<< " �(�4+ 7�
 " ��� ����� 7�."  

«  Embrasse la tête de ton oncle, ma fille, un beau jeune  homme, tu vois. 

Tu peux être fière de tes oncles » p 120. 

. " :����� �� D�* 3<
 �������� %�� ;�+ =7�
� !<  ... �
5�.� 7< D��'�U�

D���*>� " G158 .  

M���* ! ���E0 �* 7�� �E 
�*< ����
�� �(  . 6�

+ 
A� %��'�� 7< 7� �C
���(

 ���'oncle . 2��>��� 9�+ F����� ������ )0E �( ��
���� 9�* 7�'

(l’iterpretation) ����
�� 7< �< = "D�* 7�U�"����� 
B� �( �
���� #
� 0+ = =2�

;��* ������ F���: ���
	 ��( =;� %��
��� =-�4�� 3<
 2�����.  

«  Elle plaça maladroitement ses lèvres sur mon front, à la naissance des 

cheveux et… » p 119. 

. " : ���< 9�� �'��
� ������ #��' ���< 
'0�< ���<
 9�* ����.� #�4� " G

159.  

M� ��
���� ��� -A� �� B��' � ����
 �.A � ���� ��.�'��#� ���* 7�+ ���E0 ��� 

 ���� 2����� ��	���� �( 
������� � -�
*1� �4�� 0+ =���
( 7� ;�
�* 
�* =
�*<

 -�4��(le front) ����
� ��' 3<
�� 9�* 3�� =
���� #��� 
�* 
�
����� �  =

 �(0�� ������� 7* ���* �
'( 9	*< �0�� =��� 7� 7��à la naissance des 

cheveux ��
� ��' =front 7����� 7� !
� 3<
�  . 
A� =2�A�.� ���' )0E �

                                                 

 G =2����� 3���� 1238. 1  
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B@� 2��� 7< K
��� � ����

+ %��'�� " : #��� 
�* =����� 9�* ����.� #�4�


����."  

«  Elles sont condamnées, à rester et c’est ce qu’elles font jusqu’à la mort. 

Des plantes ingrates dont personne ne s’occupe jamais et qui se dessèchent 

sur pied, quand le troupeau et le berger ont oublié de les meurtrir » p 46. 

. " : ������ #����' 7�( 
������ 9�+ 7���� ��� 9�+ ��
��� �( F����� 7�� 

� 
��


�< ;�
� �� �0+ =
�A��� 2�� -�� �0�� =2�����;����� ;��* �4�� �� �< �*
�� �� "

 G56.  

 2���� 7E��4< ��B�� � 7�����< 2�� 7� 7'
� ��B�� F����� 7�*
( 
���� ;�� 

 ! ���� =������� %��*1�� =�
���� 7� ��k'�� � 7���� 7���A< � =
�/��!� 7�

#���'�� 
���5� �( ��
���� 8(� 
� � =#��� � -�� 9�� 
�< ��� �����.   

2�.���.	���� �4�3��  : 

«Les vêtements suspendus aux murs imitaient vaguement des personnages 

 »animaient et me fixaient narquoisement de leurs yeux ronds' sles ikoufan

p98 

#: )  ]�� 2'� 9�* �(
$�� �( 2@�� ���
�
� 7� 7�� ���� #��' ������� %��@��(

 ��� 
�������5%�����  ������� F������� ��� 8
�� � D
��� ���� ��� 2�5 
�( 

�
�
����� ( G125  

 ���' 9�* ���� �� ��
���� 7� /�B�''ikoufan''  7� 7�� 24( 0� %��'�� 2�( ��' 

 ��'����� 8�
	 7* ����
�( ��.A�  %��'�� 
��� �C
 ���'�� 
��4� ���'' le 

calque''. 

«Ma mère est rentrée quelques minutes après elle est allée du s'asseoir près 

du kanoun et s'est mise à sangloter» p 10  
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#  » :9�� #���( 2����� 9�+ ��< #
�* 8���
 ?4� 
�� �
�����  #����� 

F�'����« G 7  

 ���
��� �$���� _(�'� 
���U� 2�@��� �0E �( ��
���� ���'�01� '' kanoun''����
� �  

9����� 3�� 7'� �� �*�� 9����� #(���� ���
� �E�
� ����� 
����= D
�� 7� K
��� 

 ��
�� 7� �< �E ��' ���'�� ''7���' '' 7���'��� ��A!� -�S��� #�
���5! ���
���


���� ���( 
��� �(
$�� 	�� �( �
.�  ��
'0� 8�� ��'.  

���
�� �
	/ � D�"
��:   

sa us la couverture après avoir déroulée installa so' «Nana Melha…s

car elle foulard oreiller ainsi que son ' qu’ elle jeta prés de lrouge ceinture

7 p »gandouraaise dans sa 'voulait dormir à l 

 #:"����� ;�� ���
��� #��'�  ... #��� 7� 
�� F�	$�� #�� #����� 
��!� �������

����
�������  �( ��5
��� ���� 7< %�� #��' �
����� %�����"G3  

M ���' 7�*
( 
���� 2����� ''nana'' D��0� F����� 
��' ��� %	�5� ���' �E� 

 �E ��' ���'�� 9�* ��
���� 9��� 
�� ��� ���'� �0�� ��
��!� J
� ��� 7����

�� -�4��0E 2������ ��� K
��� ��
���� �������� 
B��� �( ���'�� )����.  

 ���' G5� ���( ���''foulard''  
��� X����� 7� F�	C �E � ��
��� ����
� 
�(

 ������� )0E 2A�� �������� ���� 7� F�� ��( 2������ ��	�� �( 7���S
 F����� ;�

����
� ��
��� /.�� ��
���� 7� �������.  

 ���' �''gandoura''A< 
�� ����
.�� �$��� ���
����� ���
* ���' ����
�� #��  
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Gandoura: sorte de longue tunique sans manche portée au Maghreb de 

l'arabe maghrébin gandura (mot d'origine berbère)1 

 % ��� 7� 7�� ����
�� ��''�
�
�� ''��� 24( 2�.  

 7� D�0 7* %�
�� ��� ���$��� �����
�!� 7� �������� ��@�!� )
E 2B5 7� /�B�

�@�  ��4 7� � ������ 9�� 
/��� � 
�'.��� �( ������A5��� �( ��A.��.  

« Elle remarqua dés les premiers jours que Ouiza soignait sa toilette quand 

antimoine aux cils ou de 'de lelle la voyait changer de robe ou se mettre 

81»p .écorce de noyer aux lèvres…'l 

 #: " 
� ����
 ���' � ����� 2���� ������� ���� #05� ���� 7� ���E0 #/�!�

 �� ����@ #
�C����� �
�� 
���� ����.� #��� �� �����* 9�* 2�'�� #�4� 

 "... G104  

M 0� �
�.�� D�� �( #��������� F����� ��� 7���� ���� ��.�'�� ��� -A� 7� %��'�� 
�
� 

�� 
���� T
���� -
�� 7� 
A� ]�A�� 7������ F����� 7���� ���� ����� �


����� ������
� ���� ����'� 0� )�.��� 
��� �0' � ��A�� F�4��.  

 �
����� #F�� 0� -
A��� 9�� 
��� ��� �	���� �������� )0E ��
���� �
�� 
� �

����.� ���� �	���.  

« Elle était gracieuse avec sa natte de cheveux lourds passées…….me 

122» p  la noix de gallesemblait il a  

 #: " 2��	�� �E
�� 
��.4� ����� �� #
�(	����� J�� �$�A� c��A���"... G

161  

                                                 
1Amine Mehrez ,glossaire raisonné des mots français d'origine arabe ,Edition EL 

Othmania, Alger 2006, P 96.  
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 D�0 ��
���� 
�/� 
� � 7E
�� d�A� F����� ������ ���
	 �< ��E %��'�� 
'0

7������� 7���@��� 2B5 7� /�B� 	����� J�� �$�A 7������ 7' 0� ��
� -�' 

#����� 2������� 7����� #��������� F����� #��'M7���!� %�C� �( M 2������� �< 

 ����
�� #��' ���� ��.�'�� �E )0E 0� �����	 
���ID�0�. 

���;P
�� ���*<�: 

La sagesse de chez nous dit que les chemins de la vie sont des chemins  «

hoisir une route facile que glisse doucement  et je suis la à cqui montent

vers le gouffre » p 182 

#:"��
�* 2��� ��'��� 7! 2��!� 8�
	�� ��� 
��5� ��( �
*� ������ %�

 7� 

������� 9�� �� �
S� �0��" G244  

 �
���� 2�@��� �0E �( 
�A����''la sagesse chez nous'' �< ������ 2@��� �E 

� ��������
��' 
� 9�� 9����� #(���� ��(
� ���
�� ��
���� ��� 
�. 

�	#�
��2� ��	$�� : 

 peine plus âgé que moi qui nous écrase de son dédain et fait à  hakemLe «

trembler les vieilles barbes »p114 

"����� '�X��
� ������ �
	��� 7�' ;�'� B��� !� ��� ��
�'� ! %�� ��
�*  ;�� 

 ���	�5� 7�� 
��'�� "G148  

 ���' 9�* %��'�� /(��hakem��� ���� ���� 5 %��'��� 3���� 7�� �'�� �0�� G

 8��	� 9�* 7����� � a����� 
��' 9�� ;�
��� 0� 7��� 
�$A ;��' %
$���

)
���� � ;���A�.  
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 �
���(vieilles barbes  ���� 7�/(����� 7������ G�5�1��
���� 8(� 
� �  9�+ �


��' 
�  9�� ���� �� 0� 
��'�� ;�� X��
� 2�� ��
�* 9����� 9(����� ;���
� �(

%��	��� 9����� 9�� �
S� ! ���! ��(
� ���
�.  

existe 'notre village namin de 'a disparu l–dix villages - de la tribuLe caïd  «

plus vive la démocratie à la place de ses valet du hakem de ses 

mouchards »p113 

"7< #��� ��
��� 9�� #�A� ��� 
���  � 9.�5� 
� J
� 
�* 7� ���'���� ������� 

 ��
��� 7��� D�0'� �(�� ... ��/� 2�� ��	�
���
�� #�� 
�� ''�'���� '' ;������ �

 ".... G148 

s doute rougi moi ai san' et baissé les yeux jaux oreilles'Elle a rougi jusqu «

aussi mais je ne pouvais de son beau visage détache mon regard » p 170 

"7��0!� 9�� ����� 
��� ���'� �4�� ��� ���� 
��� ���
� ��* �E
A� #���� 

2����� ����� 7* �
A� -
A 9�* 

�� ��" G229  

�
��*''Elle a rougi jusqu'aux oreilles''  ����� �
��* ����
.�� �$���� 2�����!�

 7�� 2�( ��' ��(
� �����
� 7'� 2�5�� �
� 7� ;��� 
��� G5��� 7� ����

 �$���� ���! ���
C ���� 9�� 94(� ���A!� ������ %�'
�� 
�
��� ;��A���� ��� 7�

 ��
���� �.�'� 7� K
��� 0� 7��0!� 9�� ;��� 
��� 7B( 7� 2��� ! ���
���

( ����� 
����9����� D�

! �	��� �� .  

 moyennant mille eau'porteuse dengagea comme 't Slimane lï« Saïd  des A

36» p . par jour après quoi elle était libretrois cruchesfrancs par mois  

» ����� ���
� #�$��� 7�0�� 
�� �E 7����� #�� 
����� F���� �����' %��� #��'( 

 ;�� �@B@

��
�� D�
( -�� 2���� ����� « G42  
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 ��� 7� 7�� ��
�porteuse d'eau  ��
* /.� 
��� 7� �C
��� ��(
� ���
� 

 �E� ����� 8�	�� 2�A�''F���� ����� '' ���
��� 7* 2��
 
�5 2�@��� 2@�� 0�

��(
���,�
� ?�� G5� ���( �	5�� �( ;*��� 9�� �(�4!�� ��
���� ������ ���� , 

E �0�� 

� 3�� � 
�
� �.  

insinuèrent parlèrent de ses futurs beau parents ,  Certains pour la taquiner« 

que la vieille  n’était pas commode … et qu’enfin la femme du garde 

61 des ait Slimane »poracle'lchampêtre était disait on  

» ���� � 7
5���� #���.�� H�� #��
������ �( ���� 2����� ���� �������� 7�� 


�
���, ?�	�� ���� ������ 7� 7E�
�� #���(  ... �E 
�/���� ���� ���� �
�
�

7SS� 
�
 I7����� #�« G 78  

���'oracle ����
� ���'� �< ������� ������� 
��' 7�� G5���  �0�� 7� ��� , 

7SS� �
�
�� �����
�(,� 

�� ���� T
���� ����  ���gouvernante ���� �< 

B@� Q�	��� -�/����' #���� 7SS�� �����,������� �( 7�� ��� 7�'� 7� 7�
 , 

7�
�� a� ���� 7* ��E ��
��� J
���,7����� #�� ����* 7* �< . 

« Il se dit fasciste parce qu’ils ont un moulin à huile fasciste ! Je n’ai même 

pas envie de lui casser la gueule » p 192. 

." : -
A�� ��( ��E ��<���.��' !7������ �
A�� D��� ;�1 X�( 7� ;��� = ! ;�� 

;��� 9�* ;�	�< 7< 9�� 8���� !" G256.  

M 

' ��� ���A1� ������ %�'
� 3.� 9�* /�.���� 2�@��� �0E �( ��
���� ��� 

+ 9��� �� � %��'�� 2�( ��' ����� 7��
� ���( ���' �< =
��.��� � K�4�:� 9�

���A1� ������ 2'� 7* 
����!�.  

M�����( � ���'� %��'�� 2fasciste ��
���� 3��
 ;� -A�� 7�' �0�� 
����� 7* ��� 

 ���' 
�
'� �.( =7����� �
A�� ;'B��!fasciste � ��
5� 
�*< 7��� 9�* 
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 � ����� �( #F�� 2�@��� �0E �( ��(
��� ���
���( =�'�� ���
C 
�/� ��– %��

���<
 M.  

« Nana Melha avait quitté la maison de bonne heure pour aller ramasser les 

olives de monsieur le président » p 11. 

. " : �
'�� 2����� #

�C 
� ����� ��� #��'3��
�� 
���� 7���� ?���� " G8.  

 � =7������ ������: �(�
�� 2������ ��	�� #
< ��(
� ���
�� ��
���� ��� 
�

 7�'� =���
���� ������ 2�� ���' -�4< ��( =����1� 7� #�5 ���< 
�C =9�����

������ �(�4+ #��'� � =-
������ T
���� ������� 24(< D�0.  

«  Enfin il a fallu que je m’attache sauvagement à ce coin de terre perdu » p 

138. 

." : 	��
< � ������� ������ )0�� =������ 2'�� 7�H
1� " G185.  

M�� �*�� 9����� 2B�5� 9�+ J
< ��� =��(
� ���
�� ��E ��
���� ���  . %��'��(

 �( %�
C � 8�@� 	��
� =7�	��
� ���E< 2' =��
��� )0E =H
1� )0E 7< 
A�

�������� 2' � ����4���� 2' 7� �C
�� 9�* ��� #���� 3.�. 

K
��� �H
1� 7� ������� ������ )0�� 8���< 71 �
	4� B@� 2��� 7< . 

�	
	��� ��	$��: 

ai toujours connu les respectueux des rites 'e l«J’ai toujours été mécréant et j

151-150» p   des mourabouts comme le sont tous les sienskoubasdes  

" ��� 7�
��� 7�
.'� 7�� ����
 #�' 3��	��� %A���� 
� 9�� �'���� !� ;�(
�( �E

 �
��� 9�* ����
 � ����
��7����A�� F����!� #����� 7�	��
��� a����� ��
���� 

;����* 
�
(� 
���' " G203.  
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 ���'koubas  7�0�� F����!� ���( 
�
� ���� ��
4!� %�� ���� ����� 2����� 

 �E
��� 9��� ���  
���� 7�
���� ��(
* 7� %
���� 3���� �E�
��� ��� 2'� 9�*

F�*
��� m�.   

 �4(
 ��4(
� ��( �0� #�
���� )0E 2@� 9�* H�
 
�C 
��� 
�*� 2�@��� �0E �.(

 ������� ���'�� )0E %�C ��
���� 7� /�B� ����.  

aux femmes violer leur intimité 'appartient qu'Venir dans un lieu qui n « 

un ' indigne d était honteux' gestes écouter leur conversations cépier leurs

67 » p croyant 

 " 9�* ?�	� 7�� F������ G�5 7�'� 9�� 2���� 7� ;�@� 7�S��� 9�* 
���� 7�� ;��

7E
���� ?����� 7���'
� %��
�� 7E
�
��" G86 .  

 7���� 
��(la fontaine)�< �( %�� !� F����� �AA5� ���'�  2���!� 7� 2�� 

G�5�� 7�'��� �
E 9�* 


���  � 7�����
� � 7E
�
�� 9�* ?�	��� ���� ! 
� 7��

 7�
 #���.�� D��� ;�
E���� D��E 9�+ ;����� �
.'�� �
�.�� 7� ;�.� 7�
�� 
����

7���*.  

«Amirouche écoute moi je suis un rat de mosquée qu'est ce qu'il a le rat de 

mosquée ? » p 14 

# » : ���� X�
��* �� ?��� 
����� 
�( 2@� ;��� � 
������ 
�( « G 191  

 

 ����
.�� �$��� 7� �
����� )0E %��'�� H
���"rat de mosquée  " �( �E �����

 2A!�''rat d'église''����  
� 7���� �����1 D�0' 2���� un rat de 

bibliotheque ''''�F�
�� ?��� 7���� �<  #���'��� 9�* �
@'� 


�� � %�'�� 

                                                 
1 G 2����� 3����1019 
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 ���' 2�
����� 7�*
( 
���� ��*�	 
� � ����	���''église'' ���'� ����'�� �< 

''mosquée''  �@
���� ���� � 9����� �'� 
����� �< ) 7������ 7���� 2�$�� 7�'�(

��B�!� 7�
�� ( ���E0 ���� #F�� ���� ��
��� �< �4� � �� 7�'� 3'* D�0 �

� �0E 7� T
���� 7��� 7� ����
 %�� 
�
� %��'��(  ������ �.��	 
��� 7�� �����

 ��� ��(
� ���
�� ��
���� ��� 
�� %�	� ��� G5� 
�*� %	�5 �0�� G5���

 �
����� )0E 2@� 9�* �
���� 3�� �0�� ���
��� T
��� !�'�� K
	� 
�  

 ��'������ ����
�((le calque) 2��� ��(
� ���
� �< ''
������ 
�( ''– 
�� ����� 

��A!� G��� 2'�� ����� 7�' ;���
� �( 
��' 
� 9�� 8(�� �� ��
���� 7� 
�C 

 ���'rat �
��* � 0
� 2� 
�( ���� !rat d’eglise  8(����  ���
$�� �(��@�� � 

 2���� 7'� 7�0
��� 
���� �4
* ������ ��� ��� 8�( ������ 9��� 3���'�� 7�'

 D�0 
�C 7�� ��
������ ��
���� -B�5� )

� -B�5!� �0E � 
������ �������

 
����� ����� ���
�' K
��� � 
������ � 3���'�� .   


2� L �A�32� �"; : 

Lui  ! fumier«…son cœur battit précipitamment et il ébaucha un sourire 

75»p  en français, elle au visage-t–envoya  

….»(����� �( ����� 7< 
�
< � �*
�� ;��� 8.5,

( # ����
.�� �$���� ;��* 

����� ) ����((
0� �� �< «G98  

���'Fumier 
��� 7���+ ���� ���' , ��� �@ �E ��' ��
���� ����* 9��< 
��

 �����
��, B��� �$��� 

� %��'�� 7�': "en français" 7��� D�0 ��
���� 05� 
��  

 � 
���*!��<
�� ;�(��� .  

 ���'�� 
(�� �C
( ����
.�� �$��� 7��� ���E0 7< FJ
���� 7���� D��0 %��'�� 
��� 
� �

2  ��(�����fumier  ����� #!!
 7� /.���  ;���� �� 2'� ���
��� �$���� , ���< 
�C

 �E ��' ��'
� �( ��
���� 8(���,��
���5� � %��'�� �F�(�;.  
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 ���' 
���  ''����( '' ����� 9�* 2����� J
5< �$� 7� �
����� �

.� �< B�5


������� 2�@��� ������� _��� 3.�� -
��� �$��� �(: 

177 au lieu de la formule kabyle idiote et contourner»pmerciai dit 'et j.«… 

#»: ��� #�� � ;��
�� �������� �
����� D�� H�* ����
.�� �$���� �
'� �< 

 �
��������������� �������«G176  

appelaient 'n age mles enfants de mo, Amer' Amer nappeler'«Avant de m

103avais pas de nom» p 'comme si n, fils de madame 

»���' 
�*� 7�� 
�*� 2�.	1� ����
��� 7� 2��� 0+ � ����
��� ��
��� 7�� �� �� ��'  

 ��� �
� 7'�« G132  

< %��'�� 
�
< �<
�� �< ����
( ����' ;�! 
�*� 7���� ��	���� 2E< 7� ��� ]4�� 7

 �����<, �E ��' ���'�� ���� 7< ��
���� 

�� ��
��� 7�� ����
 7�����( , 7�' 0+ 

2��� 7< ;���� ) �
���� 7�� (
���5!� ;�(��< �.  

111» p Bicot«…Qui osera me dire va dans ton pays  

»
�� �0�� �0 7�(  �� 2��� 7< ��E S: 
* D
B� 9�+ �'�� �� « G 144  

 �

.�� ��
���� /.���bicot  0� ������ 
�$A ����� ����
( 
����� ���' 
�� ���� 

����
����� %��� 7� 7�
������ 7����
.�� ��� �
��� 7�'.  

«  Le cafetier alluma sa lampe à acétylène devant le fourneau … »p 190. 

   .: "  9����� %��A 2��>(7�����!� K��A�7
.�� ���< ;�4� �  " G190.  

M H�
��!� 9�+ >�� ��
���� 7< 2�@��� �0E �( /�B� l’emprunt 9�* 9��< 0+ =

 �$� �( ���(�'� �< ������� �� 
��� �
�� =-
��� G��� �( ����� 9�* #�

.���

-
��� .
���5!� �0E 9�* ;�(��� �. 



  

 "ا��روب ا�����" و" ��� ا�����" �
 روا��
 	���د ����ن

106

Les Chemins qui montent�����
�� »������ %�

�� « =  9�+ ���A��

������� #�/�B���:  

*��
���� R���� )��� 7� 7�� ( �
��:� 
��� =��(
��� ���
��� �����
��+

 ���
��� ���� ! ��(
��� ���
��� 7< ��E )���'� ���'( �C��A �E 2� =

����� � =���� ��
���� �$��� 2���� 9�* ������ ����A 2�� 9�* �/(

 ��
�E �( �
����� 7�
� ������< �( ����	�� 2���� 7�'� �< =%��'�� %���<

�(
������ �(��@��� �$��� #��4���� ���� 2����. 

 * /�.��� 2B5 7� D�0� 2A1� G��� ��'� 9�* /�.��� �
E�� 2��� ��
����(

���� �C��A 
�� ��( =���B	A!� 
������� � %�'�
��� 9�*� ;��� 9�* � 2



A��� G��� %���< � 2'� 9�* 9��< 2� =���A1� %�'�
���.  
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�	"	�P� �	
	��� ���
:  

 ��
���� 7< ��� ]4�� =7�*
( 
���� �����
� ����	��� F���� �( ������� 
��

������� )����* 
���(����
 ��
�� = )Le Fils du pauvre ( 9����� �A� ��� �
�

������ T
���� #�
�*�-
 )���� ��(��@��� ���$���(-
A�� ��
� D�0� �E� = par 

adaptation��A1� G��� K�
 ��
�+ !���� .  

 ����
� ��� 7� 7�� ���
� G5� ���( ��<) Les Chemins qui montent (

 ;�< -���� 0+ =��A1� G��� ���� � 2'�� ��
���� 8A��� =��(
���� #���� �����

���� 3�� =����
( �A� �
��A�5�� ;��
��* ;� �
.  

 =-
A�� ���
��� ��*
� =��(
�� ���
��� ��*
 7�� ������  �
A�� 7�� 2A.�� 
���

 7� 2'� ����E!�� �����1� 
�@&� 2�� 9�+ ��
���� �*
� ����(�� F�
I ��
��� D�0�

 �< ;���E+ 7'�� ! 
A��' T
���� #���	� �0'� =-
��� G���� 

A��� G���

 7���� 
���+ -����.��� ��
���� ;��+  
� �� 2�� � =�*
�A���� J���� 7�� )
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1 - Christine Durieux, la traduction, exemple d’application de la pris de décisions sons 
contraintes-ln  les décisions sous contraintes, Caen ;presses universitaire de Caen 2003 
p169-182  . 
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Résumé : 

La traduction a de tout temps été une activité indissociable de l’histoire de 

l’humanité, la diversité et la multiplicité des populations et des nations, ont 

éveillé en l’homme l’instinct de connaitre l’autre, d’observer son mode de 

vie et de prendre connaissance de ses us et de ses traditions et ce, afin de 

mieux le comprendre et ainsi pouvoir mieux communiquer avec lui. 

On peut aisément affirmer que la traduction a donc servi à renforcer les 

liens qui unissent les hommes et a permis une meilleure adhésion et une 

meilleure ouverture sur les autres cultures. 

Aidée par la traduction, l’ethnographie, ou l’étude descriptive des 

manifestations extérieurs de la culture a elle aussi contribué à faire 

connaitre l’autre. 

L’ethnographe était dés lors considéré comme traducteur culturel, et 

l’analogie entre la figure d’ethnographe et celle de traducteur entant 

qu’interprètes et écrivains culturels, n’a eu de cesse d’entre prouvée. 

Au début de cette recherche, nous avons donc soulevé un questionnement 

relatif à l’ethnographie, ses manifestations notamment l’habit, l’habitat, la 

nourriture, les comportements, les us et coutumes ; son rapport avec la 

traduction et bien entendu, les romans ethnographiques, comme 

l’aboutissement et le résultat final, apporté par l’écrivain_ traducteur 

_ethnographe. 

Mouloud Feraoun, considéré comme le fondateur du roman ethnographique 

algérien, s’est donné comme mission de (traduire l’âme kabyle), il a de ce 

fait décrit sur le vif la vie quotidienne en Kabylie, donnant ainsi une 

description des plus exactes des traits de culture. 

Notre étude consiste à mettre en évidence les stratégies mises en œuvre 

pour traduire une culture ethnographique, vu que le moindre phénomène, le 

plus petit geste de la vie quotidienne est mis en lumière par l’écrivain, et 

doit de ce fait, être mis en lumière par le traducteur. 
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Comment l’auteur s’y ait il pris pour traduire cette culture en langue 

française, soulignant au passage l’ambigüité de traduire, une œuvre écrite 

par un auteur algérien d’expression française, pour décrire son propre 

village natal, ce qui nous amène à conclure que l’œuvre originale est elle-

même une première traduction, vu que l’auteur décrit sa culture dans une 

langue qui n’est pas la sienne (le français). 

Au vue de ce qui précede, nous avons donc choisi comme objet d’étude le 

thème de la « traduction de la culture ethnographique »,et avons focalisé 

notre étude principalement  sur les stratégies utilisées (en premier lieu), par 

l’auteur du texte original et les traducteurs, et leur capacités à traduire cette 

culture. Ont-ils opté pour une traduction dite littérale ?ou ont –ils choisis 

d’adapter leur traduction  au vues du lecteur cible (arabe en l’occurrence) ? 

Le thème de notre recherche est donc le suivant «  La traduction de la 

culture ethnographique dans les deux romans de Mouloud Feraoun :« Le 

Fils du pauvre » et « Les Chemins qui montent ». 

Etude au cours de laquelle nous avons tenté de localiser et de montrer 

comment cette culture ethnographique s’est manifestée dans le texte source 

et quelles sont les stratégies utilisées par les traducteurs, pour traduire ces 

spécificités culturelles, et ce, dans la traduction faite par le traducteur 

tunisien Mohamed Adjina intitulée : « �� et celle des « Chemins ,« �45 ا��3

qui montent », faite par le traducteur algérien Hassan Benyahia, sous le 

nom de « '()*ا�.روب ا� ». 

Les avis divergent concernant la meilleure façon de traduire ce genre de 

texte littéraires, mais la tendance qui revient le plus souvent est : 

l’opposition entre le courant littéraliste et l’adaptation en traduction. Doit_ 

on traduire la langue française c'est-à-dire considérer le texte comme un 

texte français à part entière non comme un texte algérien ayant son propre 

génie, et sa propre authenticité, autrement dit , doit on reproduire de façon 

identique la langue source et ainsi respecter le texte original et son auteur ? 
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Ou, doit on laisser libre cours à notre créativité et nous libérer en quelque 

sorte, de la langue du texte source et traduire par adaptation, en essayant de 

trouver des équivalents, c'est-à-dire prendre en considération le lecteur 

cible ? 

Afin de répondre à cette problématique, nous avons évoqué l’avis des plus 

célèbres théoriciens de la traduction, qui ont opté pour le littéralisme, entre 

autres : Walter Benjamin et sa théorie sur l’invisibilité du traducteur, puis 

nous avons parlé d’Antoine Berman, traducteur et philosophe largement 

influencée par les pensées des plus grands noms du romantisme allemand : 

Goethe et Scheimacher. 

Berman est un grand adepte de la traduction littérale, qui tend à garder une 

certaine étrangeté dans le texte et qui prévilégie la fidélité au texte de 

départ, selon lui on doit forcément procéder à un transfert interculturel, où 

l’étrangeté est omniprésente et donc respecter au mieux le texte source, 

c’est l’idée aussi partagée par Henri Meschonic. 

Quant a Lawrence Venuti, considéré comme l’un des plus grand théoriciens 

Nord Américain ayant largement contribué aux travaux faits sur la 

traduction, il revendique et défend son point de vue, en affirmant qu’on ne 

doit en aucun cas naturaliser les textes étrangers et ce en fonction des 

attentes du lecteur cible. 

Nous avons ensuite évoquer le point de vue apposé, c'est-à-dire la 

traduction par adaptation notamment les travaux de Jean Claude Margot, et 

de Maurice Pergnier, tous deux prônent la traduction de la culture qui 

prendrait en compte l’importance du lecteur et du contexte. 

Eugene Nida, propose d’adapter la traduction au lecteur (la preuve avec sa 

traduction de la Bible) il défend a priori, le principe que traduire c’est 

communiquer et s’oppose clairement à la traduction dite littérale, qui ne 

prendrait pas en compte, la culture du lecteur et par conséquent, il propose 
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deux types d’équivalences : l’équivalence formelle, et l’équivalence 

dynamique. 

On ne pouvait, ne pas évoquer l’avis de Jean René Ladmiral, étant le 

premier théoricien, à avoir opposé ces deux termes (Sourciers, Ciblistes) en 

1983 il se situe néanmoins du coté des défenseurs de la langue cible et 

critique avec véhémence les tenants du littéralisme. 

Et bien entendu, la théorie interprétative, ou la théorie du sens, développée 

par Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, fondatrices de l’une des plus 

prestigieuse Ecole de traduction qui n’est autre que l’Ecole Supérieure des 

Interprètes et des traducteurs (ESIT) de Paris. 

Cette théorie tend à démontrer l’importance de la compréhension (pour 

accéder à l’essence même du texte) et les axes sur lesquels cette théorie est 

fondée entre autres : 

La compréhension du sens, la déverbalisation et la réexpression en langue 

cible, cette théorie privilégie donc le sens tel qu’il est perçu par le lecteur 

du texte traduit. 

Nous avons aussi énuméré les procédés propres à chaque courant (qu’il soit 

littéral ou d’adaptation) et avons jugé bon d’apporter quelques remarques 

qui traitent essentiellement des procédés nécessaires à la traduction de la 

culture ethnographique évoquant ainsi l’étayage de Berman, utilisé ente 

autres par le traducteur du (Fils du pauvre), Mohamed Adjina, et bien 

entendu, la note du traducteur primordial dans ce genre de textes. 

Dans la partie pratique : nous avons choisi quelques phrases relatives à la 

culture ethnographique prenant soin de répertorier chaque exemple dans la 

catégorie qui lui correspond en apportant une explication du vouloir dire de 

l’auteur, et on l’a comparé avec la traduction au niveau du sens, de la 

structure et du lecteur (récepteur) proposant à la fin (en cas utile), notre 

propre traduction. 
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La méthode que nous avons adopté est la méthode descriptive, (analytique 

et comparative) d’après notre analyse, nous avons constaté ce qui suit : 

1- Le traducteur tunisien Mohamed Adjina, use dans son écriture, 

d’un style littéraire soutenu, assez difficile, en comparaison avec 

le style de Mouloud Feraoun réputé pour sa simplicité réaliste. 

Le traducteur a utilisé un arabe soutenu, des phrases et des 

structures purement arabes, effaçant de ce fait toute trace de 

traduction, il a essayé de s’approprié l’œuvre, vu qu’il a changé 

des éléments culturels du texte original par des exemples 

équivalents mieux connus du lecteur arabe. 

Néanmoins son origine tunisienne, a quelque peu, influencé le 

choix des mots qu’il a utilisés usant d’un autre registre de la 

langue (le dialecte tunisien), que le lecteur peut ne pas assimiler, 

il a donc ajouté des notes en bas de page, qui donnent une 

explication au termes, afin d’en déterminer le sens exact(vu que 

les notes permettent une meilleure conception de l’original, mais 

c’est aussi le moyen d’assurer la fidélité en traduction en 

général, et en traduction littéraire en particulier). 

Cependant, il faut bien admettre qu’avec les expressions 

idiomatiques, par exemple, sa traduction était plus adéquate, vu 

qu’on ne pourrait envisager, de traduire ce genre de phrases 

littéralement. Seulement on ne doit pas exagérer en adaptation 

car cela pourrait porter atteinte au texte source qui se verrait de 

ce fait altérer, le traducteur ne doit en aucun cas prendre une 

place qui ne lui est pas du (celle de l’écrivain) en essayant 

d’écrire un nouveau texte, en s’éloignant du style de l’auteur, 

c’est ce qu’on appelle communément (l’invisibilité du 

traducteur). 
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2- Le traducteur algérien Hassan Benyahia, malgré son 

appartenance à cette culture, c'est-à-dire qu’il connait mieux 

toutes ses spécificités, ce qui nous a mené à supposer qu’il serait 

à même d’adapter son texte, en fonction de la culture kabyle, d’y 

apporter un plus, des connaissances supplémentaires, vu qu’il 

connait mieux les spécificités auxquels se réfère le texte, et sait 

donc exactement de quoi parle l’auteur, mais la réalité est toute 

autre, le traducteur à tenté d’être le plus littéral possible, ce qui 

l’a mené à demeurer fidèle à la forme, essayant le plus possible 

de reproduire les stylistiques de la langue française, d’employer 

le même ton que l’original essayant au mieux de ne pas trahir le 

véhicule employé par l’auteur, c'est-à-dire (la langue), ce qui l’a 

mené à commettre quelque fois des contre sens Néanmoins, si la 

traduction littérale est bien employée par le traducteur, cela peut 

apporter une fidélité au texte. 

3- Le lecteur est très important, car c’est lui qui par sa lecture 

évalu le texte ; on doit de ce fait prendre en considération sa 

culture, sa civilisation ses us et coutumes, ainsi que les 

stylistiques de sa langue sans pour autant altérer le texte source 

et  apporter trop de modifications. 

4- L’étayage et les notes du traducteur, sont un moyen efficace 

pour traduire une culture dite ethnographique. 

5- La traduction littéraire est de loin, le domaine le plus hardu en 

traduction, vu que le traducteur doit d’un cote savoir ne pas 

dépasser les limites dans son adaptation et dans sa créativité, et 

d’un autre coté être précis et respecter la langue source. 

Il doit donc être impartial et juste dans ses décisions et ne doit en 

aucun cas se pencher vers l’une ou l’autre extrémité. 
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C’est ce que nous avons tenté d’expliquer par notre évaluation, 

où nous avons cru bon démontrer la nécessite d’apporter une 

sorte d’équilibre entre les deux parties : 

Le traducteur doit être littéral dans des limites bien précises, il ne doit 

pas demeurer trop fidèle à la forme du texte original, mais aussi 

recourir à l’adaptation lorsque cela s’avère nécessaire, sans trop 

exagérer non plus. 

C’est la l’idée forgée par la théorie décisionnelle (c'est-à-dire, prendre 

les bonnes décisions selon les cas), être littéral quand il le faut, et 

adapter en cas de nécessite. 

Le point de vue de George Steiner est très intéressant vu qu’il propose 

de respecter les deux langues, celle du texte de l’œuvre originale et la 

langue du texte d’arrivée, cela veut dire qu’il faut : 

S’élever contre les orientations extrêmes (entre sourciers et ciblistes) 

« Tenir le bâton au milieu », et ainsi éviter tout débordement. En 

essayant de trouver des compromis, d’équilibrer entre les deux, en bref 

de trouver le juste milieu. 
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 Abstract 

 

 

Translation has always been an activity closely linked to man’s history The 

diversity and multiplicity of populations and nations have aroused in man 

the need to know the others ,to observe their way of life ,and to learn about 

their traditions and customs. 

We can easily assert that translation served to strengthen the links between 

men and allowed a better opening on other cultures. 

Helped by translation, Ethnography, or the study of the social 

characteristics of a cultural community, contributed to represent the reality 

of people. 

Taking this into account we have opted for: Translation of Ethnographic 

culture and we have focused our research on highlighting which of the two 

strategies namely the literal translation or the adaptation is the most 

appropriate to translate Ethnographic culture especially concerning this 

kind of literary texts which are considered the most difficult texts to 

translate because of all cultural features. So which strategy did the 

translators use to translate properly ethnographic novels ?is it the literal 

translation or the adaptation? 
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Our study is a comparison between the first novel of Mouloud Feraoun: (Le 

Fils du pauvre) translated into Arabic by Mohamed Adjina, and the second 

one: ( les Chemins qui montent )translated by Hassan Benyahia. We have 

applied the descriptive analytic comparative methods, our subject is then as 

follow: TRANSLATION OF ETHNOGRAPHIC CULTURE THE CASE 

OF THE TWO NOVELS OF MOULOUD FERAOUN :( LE FILS DU 

PAUVRE) and (LES CHEMINS QUI MONTENT)..  

The are two main points of view concerning the best way to translate 

ethnographic novels ,which are the literalist tendency and the adaptation 

.Should we reproduce the literary work in the same way it was written in its 

original language ,and thus respect the original work and its author? Or 

should we use our creativity and use the meaning translation strategy? 

Intending to find an answer to this question our research is divided into 

four parts, in the first part (at the beginning of this study); we have asked a 

question about Ethnography its manifestations like  

Clothing, housing, food, customs and traditions…etc and its relationship 

with translation then we tried to trace back the history of ethnographic 

novels and also the necessity of ethnography. 

The second one deals with the theories of translation, we have exposed the 

ideas of the best known tenants of the literalist tendency, namely Walter 

Benjamin, Lawrence Venuti, Antoine Berman and  Henri Meschonic who 
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defend the idea that language is more important than a mere vehicle of the 

message, and we exposed also the different techniques of literal translation; 

then we shed the light on the other tendency i.e. the adaptation, prompted 

by Maurice Pergnier and Jean Claude Margot, then we exposed the ideas of 

Eugene Nida who asserts that there are two different types of equivalence: 

formal equivalence and dynamique one. 

They proclaims that the translator should seeks to translate the meaning of 

the original in such a way (by using equivalents)that will trigger the same 

impact on the receptor(target reader);the message should still remains clear 

in the target text. We exposed also the view of Jean René Ladmiral then the 

views of the interpretive theory or the theory of sens established by Danica 

Seleskovitch and Marianne Lederer who defended it with force. 

In field work, we have chosen some sentences which are related to 

Ethnographic culture and we tried to label each example in its 

corresponding category. 

At the end we noticed the following : 

1-the Tunisian translator Mohamed Adjina used a difficult literary style 

compared with the realistic simplicity of mouloud Feraoun’s style however 

his Tunisian origin has influenced the choice of the words that he employed 

so that he changed the original register of the novel using the Tunisian 
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dialect. He used the meaning translation strategy and also equivalents 

known by the readers of the target language (Arabic reader). 

The Algerian translator Hassan Benyahia used a literal strategy he tried to 

be the more literal than possible respecting the form of the text and 

reproducing the French stylistics and the same tone, he leaves all the 

cultural element intact so he take the form dictated by the source text. he 

has been faithful to the form of the original work. 

To conclude we can say that we should respect the original text (its 

language and culture) and also respect the target reader (his language and 

culture).  

 

Faithfulness in literary translation can be achieved, but translators should 

pay attention to the meaning of the original work, its style and the receptor. 
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